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tROOEMlDM. 

(jonstat Romanos ceteram quidem po^im Graecis acceptam 
referre, Satiram tion item» Banc enim totam esse Romanorum 
jam Horatius^)) atque Quinctilianus ^)) auctores satis locupletes 
elBrmaruht; et qui cum Satyricis Grsecorum fabulis comparatam 
eam voluerunt^)) eorum opiniones jam refutatse sunt. In^ 
vestigahtibus autem nobis originem Satirae apud Romanos, di«- 
dacticam, quam vocant, Satiram a Saturis illis, quas comme- 
morat Livius*)) originem duxisse verisimile videlur esse*)» 
Primus Satiram, qu8B legeretur, non quae ageretur, pcripsit 
Enmus. Hunc consecutus Lucilius Satiram perfecit, in eaque 
teste Quinctiliano ^) primus insignem laudem adeptus est; ab 
Horatio inventor^) Satirae vocatur, quod ita est intelligendumj 
ut Lucilium dicat Horatius quasi alterum Satirae esse parentem» 
Qui post aetatem Lucilii inter Satiricos po^tas potissimum no^ 
minentur) digni sunt Horatius, Persius^ Juveualis. Nam Yarro 

1) Sat. h 10, 66. 

d) QattlcU de Iti^lit Orat. Lib. L Cap. I. (Ed. Bipottt) 

3) Ut Heinsius» Vulpius apud Casaubonum in libro II de Satyrica Gras* 
corbm pogst et Romanorum satira £d. Rambach Hal» 1774, qucm adeas 
una cum Spanhemii de Juliani Cssaribus, deque scriptis vetenim sa- 
tyricis uniVerse dissertatione, quam libro Casaub. adjunxit Rambach; in hac 
enim dlssertatione subtililelr et copiose de differentia inter Satyricas Gr«- 
torum fabulas et Romanorum satiras disputatur. 

4) Hist. Libri Vll 2. 

5) Satiram pro Satura scribcre coepisse bomine^, posiquam i pro u in 
priscis verbis subdtitulssct Jul. Ocsar, auctor est &rQgerus(Grammi derLat. 
tSpracbe umgearb. von Grotefend g 276 not. 13). 

6) I. I. X 1. 

7) Sat. I. 10, 48« 

1 



Digitized by 



Google 



quidem aliud quoddam genus Salirse constituit, Menippum imi- 
tatus^). Quoniam autem de Lucilio, quum pauca tantum ex 
satiris ejus supersint, diflicile est omnino existimare, id tantum 
hic volumus significatum, magnam ei fuisse et apud ejusdem 
aetatis homines et apud posteros famam^), versus autem ejus, 
quod quidem judicare liceat, minus politos et concinnos fuisse, 
quam iriumvirum illorum, Horatii, Persii, Juvenalis. Quid 
autem inter illos potissimum intersit, nunc paucis indicare 
conabimur, non quod novi quidquam posse nos afferre pute- 
mus, sed quod ad indolem poSsis Persianae cognoscendam 
plurimum arbitramur esse collaturum, si sit cum Horatio et 
Juvenale ille comparatus. 

Horatius igitur multum et diu in vita communi versatus, 
multoque rerum usu subactus, quicquid in moribus civium 
ridiculi invenerit aut perversi, id lepide ac festive exposituro 
ad irridendum proponit. Horatius non se tempori, velut alter 
Cato, opponit, sed ipse voluptalibus vitaque jucunda fruens, ea, 
quae ni&)ia sunt iu rebus et immodica, reprehendit; perbene enim 
vir ille callidus vitseque humanse porilissimtis novit, in medio 
ponsistere rectum ^). Nec sua vitia dissimulat; non enim de se, 
ut viro moribus integerrimis invictaque praestante virtute loquitur, 
sed mediocribus se teneri vitiis ingenue fatetur^). Hinc nulla 
in Satiris ejus amaritudo, nulla bilis; facete irridet ^), amiceque 

1) De ceteris Menippi imitatoribus, si qui fuerunt, apud Romanos. cfr 
B^hr Gesch. der ROro. Litteratur Dr. Ausgabc § 123. 

2) Quinct. 1. 1. G. 1. Lucilius quosdam i(a deditos sibi adbuc habet 
amatores, ut eum non ejusdeni modo operis auctoribus sed omnibus po^tis 
praererre non dubitent. 

3) Cfr Sat I. ), 106, 7. II 2, 63 sqq. 

4) Cfr Sat I, 3 19^ sqq. 4, 129 sqq. 6, 65 sqq. II, 3, 300 totam de- 
nique satiram Yll, ubi multa, nec injusta, Davum inducit sibi objicieolem. 

5} Cfr Persii de Horatio judicium Sat I, 116—118. 
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vivendi pr^ecepta tradit, vel, at ipse ait, ridens dicit verum ^), 
nec umquam vitam communem relinquit, altiora illa petens, 
sed sermonem fere imaginesque quasi e foro sumit; satirseque 
ejtis adumbratam quandam, qua vixit ipse, aetatis sistunt ima- 
ginem. »Scripsit» omnino ))sicuti vixit» ^). Persius autem procul 
a civilibus undis in otio et solitudine vivens mores sua setatis ^ 
ad severam illam normam disciplinse Stoicorum, qua ipse valde 
erat imbutus, revocat. £x quo necessario factum est, ut quum 
esset ipse, si fides vitse ejus scriptori est habenda, morum 
lenissimorum et verecundise virginalis, frugi et pudicus, justus 
ei oriretur dolor justaque indlgnatio, cives a vero rectoque 
longe aberrantes videnti. Hinc quoque carraina ejus colorem 
duxerunt; in iis enim civium errores moresque pravos »vir- 
tutis vera3 custos rigidusque satelles» summa cum indignatione 
et quasi cavillans perstringit, perversisque susb aetatis hominum 
judiciis^) et opinionibus ^), animum severa Stoicorum disciplina 
formatum, pectusque firmum et cupiditatibus liberum opponit^). 
Aequalibus multo sanctior meliorque ab iisque et sentiendi et 
vivendi ratione quam diversissimus indignationem animi non 
potest non palam profiteri; sed frustra; surdis enim cecinit. 
Restat, ut de Juvenale pauca dicamu&r Is neque lepida Horatii 
venustate neque severa Persii gravitate, sed vi et ardore ex- 
cellit. Ira fervens corruptissimos suae aetatis mores, obscoena 
virorom vitia, impudicitiam mulierum, nimiam hominum luxu- 
riam et voracitatem, stulta vota, infesta inter ipsos odia^ pravam 



1) Sat I, 1. 24. 

2) Casaub. Prolegg in Persium. 

3) Cfr Sat. I passim. 

4) Cfr Sat. II, 23 sqq,. 61 sqq. III, 24, 77 sqq. V. 66 sqq.75 91-4, 
129—31, 180 sqq. VI 37 sqq. 

5) Cfr Sat, II 74,5. III 52-57. V 10 «qq 37—40,84-87, 104—114. 
J74. 5. VI 22,23. 
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potenlium adulationem, artium ingenuarum contemtara, turpia 
nobilium flagitia, infandam lucri cupiditatem, nil fere saoctum 
habentem, pessima parenlum exempla coloribus quasi vegelis 
depingit et velut ssevo verberat flagello. In primis tamen sex 
potissimum satiris saBvit, in reliquis ira fere resedit ^). Flagitiis 
vitiisque sequalium priscam illam majorum probitatem, justiHam^ 
parsimoniam iterum ac ssepius opponit^). Sententias ad mores 
fingendos multas babet utiles, easque gravissimas ^). At quid 
multa? liceat nobis comparandi finem facere bsec verba JuL 
Cfies. Scaligeri afferentibus wJuvenalis ardet, jugulal, Persius 
insultat, Horatius irridet*). 

Persius, ut de eo separatim aliqua dicamus, natus est 
pridie nonas Decembres in Etruria Volaterris, (P) Fabio Persico 
L Vitellio Css., decessitque aetatis XXX Vlll Kal. Decembres 
P. Mario, Asinio Gallo Css ^). Amicitia usus est Annaei 
Cornuti Stoici, quem cave cum Cornuto grammatico posteriore 
SBtate confundas. Hunc in Persium scripsisse commentariorum 

1) Crr ea, qujb de Satiris Lucilii, Horatii Persii et Juvenalis prsclare 
disputavit Ruperti in editione Juvenalis GoU. 1802 et Bdlir 1. 1. S 135. 

2) Cfr Sat. II 3. 153—8. III, 137—9. V, 56-60. VI inil, 343—6. 
VII! 237 sqq. XI 77—119. XIII 37-59. XIV 43, 156--188, 239», 4(K 

3) Cfr Sat. IV, 8. VIII 83, 4. X, fin. XI, 208. XIII, 192— 19& 
XIV, 139. XV, 150 etc. 

4 Ap. Baiirium 1. I. g 136 not. 3. Si triumviros elegise et satirse apad 
Romanos inter se comparare liceat, doIms videmur posse statuere, Horathtn 
illum et Ovidium, qui essct iis cum hominibus usus. et consuetudo, quae 
civium morum cognitio (Cfr Linder Qusest. Ovidians Sp. II Ups. 1852) 
quffique indoles ad poSsim aptissima, proxime inter se convenire, Tibulli 
autem ingcnium mite et candidum, solitudinisque et otii amans (Cfr Lind 1. 1.) 
a Persio non sane abhorrere, fervido autem et vehementi ingenio Propertium 
ad Juvenalem proxime accedere. 

5) Cfr Vitam Persi a Valerio Probo, Suetonio, aliove conscriptam, quam 
integram nc hic apponamus, angustis loci prohibcnt; quisnam autem 
fuerit vitse ille scriptor, hac de re 
»Grammatici certant et adhuc sub judice lis est.» 
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irpia iibrttm, quem una cain commentariis aliorum posteriorem aliquem 

;tuai interpretem ^) Persii in usum suum convertisse, itaque esse 

geti} compilata scholia illa Gornuti, quae vulgo feruntur, argumentis 

sei probabilibus docet C. Fr. Hermannus^), qui de Persio oplime 

giiiis meruit, cujusque ingenio multa in Satins Persianis debentur 

tiag^ explicata et emendata. 

m 

^ Satiras Persii editas continuo mirari coepisse homines 

g tradit vitse Persii scriptor, optimaque Quinctilianus *) ct Mar- 

tialis *) de eo fecerunt judicia. Ohscuritalis omnes eum argu- 

erunt, nec immerito; Persius enim subtili Stoicorum philoso- 

phandi ratione oralioneque eorum adstrictiore, quara requirebant 

ff aures populi, adsuetus philosophorum cooclusiunculas et exile 

rsic eorum atque obscurum orationis genus in po^i attulit, qua re 

\bt necessario factus est ad intelligendum difficilior. Prjeterea, ut 

ncJ alii quoque Satirarum scriptores, quando de viris rebusve suaa 

ri^ setatis hominibus notissimis agitur^ leviter tantum et quasi 

prceteriens de iis commemorat, nec, si scholia illa imperfecta et 

corrupta adierimus, multa inde lux talibus locis afferetur. 

13 Tum dicendi figuras ssepe adhibendo aliquantum tenebrarum 

y orationi offundit, quod idem fit ex communi illo Satiricorum 

j! poetarum more, Persio admodum usitato, dramalica prope ra- 

tione personas loquentes inducendi. Nam compluribus locis 

^' difficile est ad dijudicandum; ipsene vulgi sermopem^ ut jnos 



1) Ferre» ffilatis scriptorem rcligioniqup C()n>tiap» ^ddictum eiim fuisse 
opiaatur Herrm.; vixisse eum «tate C9ro)i CQlvi, qi|cm VQcant, suspicatgr 
O. Jabn (vide Babr. 1. I. § 13^ npt, 10). 

2) In Lect. PerHanis Marb et Ups. 1842 Djsp, | Pe qsu ^t (^ucloritat^ 
Scboliorum in emendando Persio p. 12—2:?, 

3) nMnltum et vero glori» quarovis uno libro Persius meruito I. I. X 1. 

4) »S»pius in libro mcmoratur Pcrsius uno 

Quam |evis in tot9 Mar^us Amazopide.)» Epigr. lY ^9, 
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est ei, ioutatus loquatur an fiota aliqua persooa^), in dialog^ 
quibus saepe utitur^ oon semper accurdte descriptse suot et 
discretde partes colloquentium ^). 

Sed de syntaxi Persii pauca jam libet disputare^). 

Quod ad usum Substantivorum attinet, pro adjectivo 
Subst. posuit Persius V 40 fartificem vultum pro vullu cura 
atque arte elaborato). Poetica quadam circumlocutione utitur 
Sat VI 40 cor Enni, Sat II 54 cor appositionis loco pro 
bomine posuit. Subst. pro Attributo cum Subst. junxit l, 69 
(heroas sensusj. Adjectivorum neutra pro Subst posuit I, 55^ 
64, m. II 61, III 33, IV 10—1«, V 65, 75, pro Adverb. 
I 90. III 17, V 406, 190. Adjectivum genere masculino pro 
Adverbio usurpatum reperimus V 155, 156 (alternus). 

Nominativum pro Vocativo usurpavit I 61 (Cfr Hor. d. 
A. P. 291, 2 Vos, Porapilius sanguis), in exclamatione Nom. 
utitur IV 35. sequente Infin. 

Vocativum pro Nominat. posuit III 28, 29 (Cfr Prop. 
I 8, 19, 11, 9). 

Accusativum subjecit verbis sapere I, 11, 106, sonare 
III, 21, crepare V, 25, Insolenter verba purgare 11, 16, 
mutare II, 60 relaxare V, 125 cum accusativo junxit. Dixit 



1) Cfr Sat I 24, 25, 28—30. 92 sqq. J07— 10. II, 38, 39, 56. ID, 
108, 9. V, 66, 79-81. VI, 2S sqq. 67 sqq. 

2) Sat I init. II, 18 sqq. III in, lY, 25 sqq. 

3) Liceat per occasionem yerba, qa» solus videtur usurparse Persius 
afferre. sunt: Semipaganus Pfol. 6 poitrit Prol. 13, eackinno Sat I, 12 
oletum 112 heatulus III, 103 halanatut lY, 37 stioppus Y, 13 smhtermtms 
106 gluttus 112, palpo 176, artoereas YI, 50. Formas quasdam ioaoUtas 
usurpavit: dieier I, 28 pUiier III, 51 oeeipiti (ablatiTO ad simiUtadioem 
Adjectivorum in Ceps desinentium formato) I 62, faxit 112, trossulms (in 
Sing) 82, sepeli (Perf.) III, 97 vetavit Y, 90. Multis quoquc Tocabulis 
insolitam subjecit significationem, qun hic afferre longum est. 
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enim nociem purgas pro: a aocte te purgas, dtmihum quem 
vindicta rektxat pro doroino, a quo vindicta relaxat, vestales 
urnas mutat pro: in iocum vestaiium urnarum successit. 

Dativum cum verbo passivo in forma simplici more 
po^tarum junxit II, 14, verbo demersit Dativum pro Accus. 
cum praep. in subjecit 111, 34. 

Genitivum cum adjectivis junxit, in quibus inest signi- 
ficatio quaedam copiae vel vacuitatis Sat I, 14, II, 61, V, 75; 
109, cum Adj. animi statum significantibus YI, IS^). 

Ablativum cum verbo vivere saepe junxit ut idem sit 
quod habere Sat I, 61, 2. 11,7. IV, 17. V, 53, 104. Ablat. loci, quem 
vocant in niido Substantivo habet II 27. Ablativi cum pra^p- 
in juncti, quae memorentur, digna sunt exempla II, 60 ^) V, 77 
fin tenui farragine — in tenui farragine administranda). 
Verba pendere, exsuperare, cadere, cum Abl. nudo junxit III 
40,89. V, 91. Sat I, 131, ubi ad utrumque ablativum fortasse 
iteratam praepositionem requiras, omisit illam in priore membro ^) 
Postremo Ablativus absolutus, quem vocant, substantivo et ad- 
jectivo efficilur III 22 viridi limo, 

Distrihutivos j qui vocanlur, numeros, pro Cardinalibus 
adhibuit more po^tarum V, 6, 26, 

- Pronomen quisque pro eo, quod est quicunque posuit 
V, 73 *). In enunciatione relativa attractione quadam usus 
est II, 29. 

1) Cfr Petersson. De Synt. Virgiliana Qu»st. p. 30 sqq. 

2) Cfr flerm. Lectt. Pers. Disp. II. p. 36. 

3) Cfr Horat. IN, 25, 2, quae nemora aut quos agor in speeus, quosque 
laudat locos HeriD. 1. 1. Disp. II, p. ^3. Madv. Latin. Sproglsre § 442. 

4) Cfr Herm 1. I. Diss II p. 50. Quod apud aurea^ statis scriptores 
non esse factum ostendit Mad? in Excnrsu YI ad Cic. de FiQibus. 
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Verbum ait m tertia persona posuit pro: ait aliquts 
I. 40, 85»), 

Quod ad osum temporum attinet, Prcesens Indicativi 
paullo insolentius reperitur positum IV 2 magtstrum quem 
tdlit sorbitio dira cicutee (= magister sorbitione sublalus ^ ) 
Prmens histQricum, quod vocant, videmus usurpatum V, 36, sqq; 
II1 104 sqq. in narratione PrsesensetPerfectum vicissim adhibentur. 
Perfectum pauUo insolentiqs po^itum est I, 36« II^ 31, 43, quibu^ 
locis praeseq^ fortasse e^spectasses, nisi appareret rem jam esse 
perfectam significare velle poStam. Sat III 109, 110, 115« 
V, 67,68, 89, 180 sqq, pro futqro ei^acto ferp usurpatur Perf. 

Conjunctivus prohibitivus, qui dicitur, reperilur con-.- 
junctionibu3 non et nec (pro ne et neve) subjectus 15, 7'J, 
III, 73. V, 45, 157. Conj\ optativus conjunctiopi nec sub^ 
jeqtus est Yl, 76, 

Saepissime conj. reperitur positus in interrogationibus, quibus 
fiignificetqr, jd de quo interroges non futurum esse*). Sat I, 
80, 88, 89, 103, II, 23, 111, 19,26, 27, Y, 89, 146-& 
YI, 37, 41, 69, 74. 

Quantum oum Gonj. in interrogatioQO directa reperimus 
junctura Sat, III, 71, quantum deceat (= quantura est, quod 
deceat), 

Veto cum Conj., nulia adjunota particula, qua regatuir 
Conj., junptura est I, 11?, 



2) Crr Hor. £p. I, 19, 43, Sat I, 4, 79 {inquH). 
ti) Cfr Pet. 1. 1. p. 38, 

3) Quo loco nee reperitur cum Perf* Conj. junctum, quod In «•« so« 
loecismi vitium est teste Quinctiliano. Cfr Krttger 1. I. § 5U 3 not, 2, 

il Cfr Afddv, LaU Sprogla)r& Kidb. 1844 £ 351, 
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Quum C(»}unctionem, inler temporalem quandam ei oeo* 
cessivam significationem mediamcum conj.positam reperinuts IV 46. 

Prcesem ConjuncHvi post Imperativum usurpatur U, 21, 
IV, 49, quibus locis aut pro futuro In(). positum est, ai^t a 
conditionali illa vi, quae in Imper, dic, exspecta latet^ pendet* 

InfimHvum Persius more Graefsorum adjecHvis s^pe subjecit ^) 
I, 59, m. 11,34. in,51, IV, 46, V,46,«0,37,4ai. VI, 6, 23, 
24, 36, 76. Cum SubstantiviSj in quibus adjectiva quaedam 
significatio inest, jupxit Prol, 11,1, 70. V,I3; pro Suhstantivo 
Inf, posuit l, 9, 27, 122. V, 53. Verbis quibusdam insolenter 
Infin. subjecit I 86 (laudatur) U 45 (da fortunare =* pro- 
pitius fortupa\ 49 (intendit) VI 7 (fert) V \3 (Intindis). 
Pron. personale me ad Acpusativum cum Inf. verbo wemini 
subjectum omissum est Prol. 2. V, 41. Pro Accus. cum Inf. 
attractione quadam usurpatur nominativus ^) I, 42. VI, 16. 
Perf. Infin, aQf)tatixmg^ ut ajunt, pro prsDsenti usurpalur 1, 42, 
91, 132. II, 06. IV, 17, V, 33, VI, ^. 

Pe Adverbiis mpnemqs Adjectiva vel pronomina ouod 
Adverbjis ^et Interjectionibus) attributorum modo conjungi I, 49, 
(euge tuum et belle, belle hoc), 84 Choc tepidum decenter) V 68 
(cras aliud) Adverbiurp inde pro ex iis usurpatur 1, 126. Svhter 
Adjectivi paene loco cum Substantivo junctum est 114 41 (puT- 
pureas ^ubter cervices = cervices quae subter ense erant positae). 

Tmesin iu prcepositione in adhibuit P. I 127 in ludere 
(= illuderey 

Conjunctio et prsegnanti quodam sensu usurpata est 
JI, 75. III, 65, VI, 26, quibji3 loQis idem fere sigpificat quod 

1) Cfr Pet, 1. I. p, 45, 46, 
'^) Cfr Pel, U I p. 48, 
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^uo facto^). Que III, 44. ¥,32 paulio liberkis adjoDCtttin est 

j vocabulo ad utrumque pertioenti membrum ^). Praecedenti qm 

i respondet et I, 77. III, 46, 17. Figura, quae dicitur ev dia 

[ dvoZvj conjunctione que efBcitur II, 52. Ne posuit cum Conj. 

j nullo praecedente verbo I, 5 (supplendom fortasse: times) V 472 

) (suppl. fortasse: vetas ^) Disjunctivas illas conjunctiones vel, 

^ seu ita copulavit V, 47, 48, ut in altero membro vel, in altero 

I seu reperiatur. Si omisit IV 25 V, 78, 400, 489 gwum V, 43*. 

4 

l CoDJ. non pro ea, quse est nonne, in interrogatione usur— 

; patur I, 36—39, 50—2. V, 84. 

f 

Orationis membra non satis apte videntur inter se respon— 
; dere I, 8-40. III, 48-54,52,53. IV, 47,48. V, 3, 4, 25. VI, 4 2. 

Pauca denique de ipsis versibus Persii addamus*). Nu— 
merosi fere curaque elaborati sunt versus ejus. Caesuram tamen 
brevi syllaba effecit VI, 26. Syllabam is in secunda persona 
futuri exacti semper pro brevi posuit ®). Synizesin, quam vo- 
\ cant, adhibuit II, 40 febulliat ^) II 57, (pituitaj V, 93 ftenuiaj 

Hiatum in brevi syllaba *) admisit III, 66 fDiscite o miserij. 

1) Cfr Herm. I. I. Disp. III Yarietas Lectionis Pers. p. 15. 

2) Cfr Madv 1. I. g 442 f. 

3) Cfr Herm. 1. 1. III 29. 

4) Cfr prsterea Duentzer A. Pers. Flacci Salir» in Germanicum con- 
^ Ycrs© Trev. 1844 p. 71. 

I 5) Cfr Horat. Sat I, 4, 82. II 1, 82, 3, 1. 

6) Horat. ea et pro brevi et pro longa usus est; in Saliris fere pro 
i^revi, Cfr tamen Sat II, 5, 101. 

7) Cfr Hor. Od. III, 4, 4. Fos Une consaium et datis et dato III, 
6, 6. Uine omne prineipium^ hue refer exitum. Cfr prsterea parjetibus 
fthjetibus alia. Observat Godofr. Herm. (Epit. Doctr. roetrics Lips. 1852, 
S ^3) bis in locis i consonantis psne vicem tenere. 

8) Ctr Hor. Od. III 14, 11. male ominaHs, quosque laudat locos Herra. 
in Lect. Pers. p. 36. 
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PROLOGUS, 

Nec foDte labra prolui caballino, 
Nec in bicipiti somniasse Paroasso 
Memini, ut repente sic po^ta prodirem. 
Heliconiadasque pallidamque Pirenen. 
• Illis remittOy quorum imagines lambunt 
Hederae sequaces: ipse semipaganus 
Ad sacra vatum carmen affero nostrum. 
Quis expedivit psittaco suum xalQc. 
Picasque docuit nostra verba conari? 
!• Magister artis ingenique largitor 
Venter negatas artifex sequi voces, 
Quodsi dolosi spes refulserit nummi, 
G)rvos po^las et poetridas picas 
Cantare credas Pegaseium nectar. 

y. 14 neetar, LectioQem, quam recepimiis, derendit Herm. in Lect, 
Pen. Disp. I, p. 29. 



SATIRA I. 

O^curas hffpdjp^j o ^uantum est in rebus inane! 

Quis leget hsdc?' »Min tq istud ais»? Nemo hercule. »Nemo?a 

Vel duo ve! nema »Turpe et miserabile» Quare? 

Ne mihi Polydamas et Trolfades Labeonem 

Pra^tulerint Nugse! Non, si quid turbida Roma 

Elevet, accedas, examenve improbum in illa 

Castiges trutina, nec te qusesjveris extra. 
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PnOLOG. 

Jag ej har mina Idppar sMjt i httstknttany 

P& dubbelklufna Parnassens topp jag ej mins mig 

Ha drbmt, att sd som skald helt plotsligt framtrOda. 

Den bleka Pirene jemte Belikons s&ngmnr 

At dem jag lemnar, hi)ilkas bilder omslingas » 

Af smidig murgrtin; sjelf jag blott en halfbonde 

Till helga sdngarskatter lligger mitt qvdde. 

Bvem bragte fram af pdpegojan: i»Vlltkommen»? 

Hvem lHrd^ skator sig med V&ra ord mdda? 

Jo han, som kdnster Idr och snillekrafl skHnker, «• 

S& stor att hHrma ej besknrda Ijud — magen. 

Framskimrar endast hopp oni mynt — den hckmaten^ 

Att skalden Korpj skaldinnan Skata framqvHda 

En s&ng af Pegasetsk nectar, tro kan du. 

y. 7 j^d snera vatum etc. Sacra vatum signiflcare videntur carmina 
yatura sacra (Apollini et Musis dedicata) Cfr Prop. Ili, i. 1. CaHimachi 
Manes et €oi sacra Philets. 

FORSTA SATIREN. 

Aci hvad menniskonflan and&. F&pXnglig ttr verlden, 
Hvem skall lusadet h^r? ^Bvadbefalks ?idViiiBercide^ingen 
y^Ingenh Ett par eller ingen. y>Hur.skarhligt oQhynkligth 

Hur s& d&? 
M&nn att framfor mig Polydamas samt Trojanskorna sHtta 
Labeo. Lappri ttr det. Om stormiga Rom nu forklenar » 
N&got, s& folj ej med och stall ej tiUrHtia den falska 
Tungan p& folkets v&g; dig sjelf du ej sbke hos andra. 
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Nam Romae quis non — -? Ac si fas dicere. Sed fas 
Tunc, quum ad canitiem*et nostrum istud vivere triste 
10 Aspexi, ac nucibus facimus quaecunque relictiS; 
Quum sapimus patruos, tunc, tunc ignoscite »Nolo», 
Quid faciam? Sed sum petulanti splene cachinno. 
Scribimus inclusi, numeros ille, hic pede liber, 
Grande aliquid, quod pulmo animo) pr^elargus anhelet. 
is Scilicet haec populo pexusque togaque recenti 
. Et natalicia tandem cum sardonyche albus 
Sede legens celsa, liquido quum plasmate guttur 
Mobile collueris, patranti fractus ocello, 
Hic neque more probo videas nec voce serena 

29 Ingentes trepidare Titos, quum carmina lumbum 
Intrant et tremulo scalpuntur ubi intima versu 
Tun, vetule, auficulis alienis colligis escas, 
Auriculis, quibus et dicas cute perditus, obel 

Quo didicisse, nisi hoc fermentum et quae semel intus 
»5 Innata est, rupto jecore exierit caprificus? 
En pallor seniumque! mores! Usque adeone 
Scire tuum nibil est^ xiisi te scire hoc sciat aller! 
At pulchrum est digito monstrari et dicier: Hic est 
Ten cirratorum centum dictata fuisse 

30 Pro nihilo pendas? Ecce inter pocula quserunt 
Bomulidse saturi, quid dia po6mata narrent 

Hic aliquis, cui circum humeros fayacmthina Isena est, 
Rancidulum quiddam balba de nare locutus 
Phyllidas, Hypsipylas vatum et plorabile si quid 
35 Eliquat ac tenero supplantat verba palato 
Ad^ensere viri. Nunc non cinis ille poetse 
Fielix, nod levior cippus nunc imprimit ossa? 
Laudant convivse. Nunc non e manibus illis 
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Hvilken i Rom Hr ej*.? Omjag finge s&ga. Jag f&r dock^ 
Nnr jag de gr&nade hdr och delHna vdr Hmkliga lefnad 
Sk&dar och allt hvad vi taga oss fdr, d& vi Mtterna lemnat, lo 
NlXr farbruder vi spela, d&, d& fbrl&ten mig. y>Visst ejj> 
Hvad skall jag gbra. Belackare (Xr jag med pockande mjelte 
InnestHngda vi skrifva, p& vers en, andra p& prosa, 
S& hngtrafvande verk, att de lungcrna komma att fUxmta, 
Om luftrika ocks&. NHr i ^litt ny toga kantlXnka, i» 
Putsad och fin, du med hlfgtidsring af sardonyx s&dant 
Lnser fr&n upphnjd plats fnr folket, med smidiga strupen 
Skoljd afen lenande dryck^ och medOgon,som smixkta afvUllust, 
D& f&r v&ldiga Titer du se, som lHspa p& rdsten, 
Spritta af otukt till, nlXr s&ngen till Uxnden har tr(Xngt och *» 
Versernas dallrande Ijud de innersta fibrerna kittlar. 
Nnring d&, gamle tok, du samlar &t fr&mmande t>ron, 
Samlar till dess, uppbl&ste, du sjelf ber »Nog d& med loford.^ 
Hvartill kunskap, ifall ej glXsningslXmnet och vilda 
Fikonatrixdei hos oss frambryter ur remnande lefvern? 2» 
Hixraf man gammal och blek ttr,- Hvilka seder! S& Ur d& 
Intet dig vlXrdt hvad du vet, om en annan ej vet att du vet det 
Skont iXr det dock att man pekar p& oss och slXger:»Der tXrhan» 
Aklar du intet vlXrdt, att hundrade krusade gossar 
lAXra dig utantill. Se BomMld (Xttlingar, mlXtta, se 

SpOrja vid bHgarnes klang hvad gudomUga s&ngerna tlAja; 
Nu en person, som tor in&ngfiXrgad mantd kring skuldran, 
Efter att n&gonting osmakligt ha stammat i niXston, 
Phyllis, Hypsipyle sen, och hvad gr&tmildt skalder ha qvtxdit 
Silar fram, i sin vekliga gom r&dbr&kande orden. S5 

Bifall fbljt derp&. Ar ej askan af denne poeten 
StUl nu, hvilar ej ItUtare nu p& benen hans grafsten? 
Gixsterna prisa hans verk. M&nn nu ej tkola af skuggan, 
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Nai^c oon e tumtib forlQnataqud favilla N 

40 Naacentur viobs? Rides^ ait, et nimis Qnci§ V 

Naribus inddlges. An erit, qui velle recuset ^^! 

Qs populi meruisse et cedro digna Tocutus j^^'^ 

Linquere nec scombros metuentia carmina nec thus? p 
Quisquis es^ o modo quem ex adverso dicere feci, 
4s.Non egOy quum scribo, si forte quid aptius exit^ 
Quando haec rara avis est^ si quid tamen aptius exit^ 
Laudari metuam — >- neque enim mihi comea (ibra est — « '^ 
Sed recti fmemque extremumque esse recuso 
EUge tuum ei belle. Nam beUe hoc excute totum^ 

M Quid non intus habet? Non hic est Ilias Acci 



Digitized by 



Googk 



Ebria veratro^ non si qua elegidia crudi 
Dictarunt proceres, non quicquid denique lectid 
Scribitur in citreis? Calidum scis ponere sumeO| j^^ 

Scis comitem horridulum trita donare lacema. ^ 

ift Et verum, inquis, amo, verum mihi dicite de me 
Qui pote? Yis, dicam. Nugaris, quum tibi calse 

Pinqub aqualiculus propenso sesquipede exstet. 

O Jane, a tergo quem nulla ciconia pinsit| . 

Nec manus auriculas imitari mobilis albas, 
•0 Nec linguae, quantum sitiat canis Appula, tantse. 

Vos, patricius sanguis, quos vivere fas est 

Occipiti cseco, posticae occurrite sannsel 

Qui s pop uli ser mo est ? Quis enim, nisi carmina molli 

Nunc demum numero fluere, ut per leve severos 
•s Effundat junctura ungues. Scit tendere versum 

Noo secius, ac si oculo rubricam dirigat uno: 
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Skola ej nu frdn hans graf och det lyekliga stoftei violer 

Uppstd? Du ar dd jemt spefogel, man sager; for gerna 40 

JRynkar du ndsan. Men fins d& ndgon^ som mixktar fbrsmd att 

JComma i folkets mund, och, som skald fortjenande cedern, 

Dikter lemna, som ej ha att frukta for kryddor och saltfisk ? 

Du hvem helst du tln cir, som jag nyss Int orda emot mig^ 

Om, nlXr jag diktar^ df slump en godbit kommer i dagen, a 

— Sallsynt fdgel den Hr — om en godbit, sAger jag^ ter sig, 

^ Fruktar jag icke bertim — jag nerver af horn vHl ej eger, — 

Ej jag likvHl gdr in pd, att v&rdet till grlXns och till mdttstock 

, Efar ditt fbrtrnffligt och skbnt. Se tilljhvaddet bnr 

, i sitt skote 

Detta ditt sktint. Bvad liar det ej i sig. Ar ej, rusig 

af prustrot, *o 

I Accii llias hlXr, ej hu,r elegier, som storfolkj 

j Tunga af mat och dryck, dikteratj ej slutligen hvad pd 

. Soffor af citrus skrifs? AnrHtta du miiktar ett suggbrOsty 

I Mdktar din huttrande v(Xn med en sliten kappa*begdfva. 

i Och )mig sanning dr kdria, du yttrar, i>mig sanningen sdgenh a 

Bur dr det mtijligt? Skall jag? Tok skrifver duj skallige 

narr^ hvars 

Buk nedh^nger sd gnddj framskjutande minst med en halfaln. 

Lycklige Janus! Ej dig pd ryggen besvdrar &n storknHbb, 

lcke en hand, helt flink att till dsnans Uron sig bilda, 

Tungor ej heller, sd Idngt utrdckta som tHrstig Apulhunds. «o 

I / af patricier blod, ^om ej fdn Qgon i nacken 

Ega, Er rusten em^t det gyckely som drifves pd ryggen! 

Bvad dr dd folkets rOst? Bvad utom att dndtligt nu sdngen 

i Flyter i vers, sd mjuk, sd fogad, att nageln, om strdng ock, 

' Glattade ytan halkar forbi. Ban versen fbrstdr sd «5 

Rikta, som om rlklkrita med blott ett Oga han mdttar 

2 
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Sive opus in mores^ in luxum, iu praodia regum 
Dicere, res grandes nostro d&t Musa po^se. 
Ecce modo beroas seusus afTerre videmus 

70 Nugari solitos Grsece, nec ponere lucum 
Artifices, nec rus saturum laudare, ubi corbes, 
Et focus et porci et fumosa Palilia foeno, 
Unde Remus sulcoque terens deotalia, Quincti, 
Quem trepida ante boves dictaturam induit uxor, 

75 Et tua aratra domum lictor tulit. Euge po^tal 
Est nunc, Brisaei quem venosus liber Acci, 
Sunt quos Pacuviusque et verrucosa moretur 
Antiopa, seruomis cor luctificabile fulta. 

Hos pueris monitus patres infundere lippos 
80 Quum videas, quserisne unde hsec sartago loquendi 

Venerit in linguas, uode istud, dedecus, in quo 

Trossulus exsultat tibi per subsetlia levis? 

Nil ne [5udet capiti non posse pericula cano 

Pellere, quin tepidum boc optes audire decenter! 
8« Fur es, ait, Pedio. Pedius quid? Crimina rasis 

Librat in antithetis: doctas posuisse figuras 

Laudatur: »bellum hoc». Hoc bellum? An Romule ceves, 

Men moveat, quippe et, cantet si naufragus, assem, 

Protulerim? Cantas, quum, fracta te*in trabe pictum 
90 Ex humero pprtes. Verum nec nocte paratum 

Plorabit, qui me volet incurvasse querela, 

Sed numeris decor est et junctura addita crudis. 

Claudere sic versum didicit: »Berecyntfaius Attis 
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Skall han om seder sjunga, om prakt, om konungars gHstm&lf 
Hoga och prHkttga tankar han fdr, vdr poetf af sin sdngmJb, 
Hjeltesinnen vi se af sddana sjungas, som brukat 
Chrior pd Grekisk vers forfatta, ej mltstare att en ^o 

Lund framstlXlla och ej rikt land att prisa^ der hdrd, der 
Korgar och svin och, mkig af hb, den Paliliska festen, 
Derifrdn Remus och, Quinctius, du, som plGjer i jorden, 
Hvilken en fjeskande hnlft till dictator klixder vid nken, 
Lictorn forde dd hem din plog, O poet hur fortrliffligt ! ?» 
En nu den svulsttga bok, som Brisceern Accius skrifvit, 
Andra Pacuvius mest och hans strHfva Antiope fHngslar, 
Stndd af bekymmer och sorg i sitt smiirt'' 

dtkomliga hjerta. ^ 
Fdder med blicken skum man ser omd^men som dessa 
PrHgla hos barnen in, och frdgar hur sddant ett mischmasch so 
Ndstlat sig in i vdrt tal, hur tddan nesa vid hvilken 
Lejon, sd fina, af frQjd fr&n bHnkarnd spritta och hoppa ! 
SkHms du dd intet, a4:t ej de grd hdr kunna for faror 
Vnrja, fbrutan att hiyra du vill det Ijumma. i>Rlitt artigt^y 
Pedius stulit, man sagt, Och Pedius? Han svlXnger i fina ss 
Antitheser sin sktdd. For bruk af Inrda figurer 
Prisas han. i^Skiint» Ar det skint? Du, Romulus, hviskar dd 

svansen? ' 
Mig skall det riira? Skall jag^ om en menniska sjunger, 

som skeppsbrott 
Lidit, en slant ta fram? Pd ett skeppsvrak mAlad, dig sjelfdu 
BHr pd din rygg och sjunger! Den mig med sin klagan skall 

bnja, »0 
drdte dd verkligt,ej sdsom han nyss har beredt sig pd natten. 
Dock har den rda vers afrundning och metriskt behag fdtt. 
54 fuUanda en vers sig hrt: Berecynthiern Attix 
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Et, qui coeruleum dirimebat Nerea^ delphin.» 

fftSic: »costam longo subduximus Apennino.» 
»Arma virum» nonne hoc spumosum et cortice pingui? 

Ut ramale vetus vegrandi subere coctum». 
Quidnam igilur tenerum et laxa cervice legendum? 
Torva Mimalloneis implerunt comua bombis, 

leo Et raptam vitulo caput ablatura superbo 

Bassaris et lyncem Maenas flexura corymbis 

EvioQ ingenimat: reparabilis assonat Echo. 

Heec fierent, si testiculi vena ulla paterni 
Viveret in nobis? Summa delumbe saliva 

105 Hpc natat io labris^ et in udo est Maenas et Attis, 
Nec pluteum caedit, nec demorsos sapit ungues. 
Sed quid opus teneras mordaci radere vero 
Auriculas? Vide sis, ne majorum tibi forte 

"^Limina frigescant: §onat hic de_nare canjna 

ira Lit^. Per me equidem sint omnia protinus alba, 
Nil moror. Euge, omnes, omnes bene mirae eritis res. 
Hoc juvat. Hic, inquis, voto quisquam faxit oletum: 
Pinge duos angues! Pueri, sacer est Iocus:extra 
Mejita Discedo. Secuit Lucilius urbem, 

iiftTe Lupe, te, Muti, et genuinum fregit in illis. 
fOmne vafer vitium ridenti Flaccus amico 
Tangit et admissus circum prsecordia ludit 
Callidus excusso populum suspendere naso. 
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Samt den, som Nereus skar, den bl&nande, 

genom-delphinen, 
SS: ett ben af oss togs undan frdn Apenninos. »« 
Krig och den man det Mknar ju skum, grofbarkadt 

det ar ju? . 
S&som en dldrig gren, af den maktiga korken fortorkad. 
Hvad IXr dd mjuktj hvad b&r med slappare hals man dd tosa? 
Vnldiga horn Mimallon-gny nu uppfyller i 

surrton» 
Hufvudet nu Bassarid frdn en trotsande kalf, 

som hon ryckt vid loo 
Nacken, skall ta, Masnad med murgrOn tygla 

skall varglon^ 
Evion ropande vildt,-^ svar skallas af Echo 

dem Adtrtrid. 
Komme vHl sddant fram, om en droppa af fadernes mandom 
Punnes iXnnu i vdrt blod? Hogst uppe i spotten det kraftlHst 
SvHfvar pd lapparna fram, Mcenaden flott ttr och Attis, loa 
Ger pulpeten ej slag^ och smaJcar ej gnagade naglar. 
y>Dock IXr Oron, sd fina, viXl vlXrdt att med bitande sanning 
Kittla? Var god, se till att tillixfventyrs icke de stores 
Bus md kallna fnr dig, ty hlXr hundglafsandets bokstaf 
^judera. Nu gerna for mig allt snohvitt vare; jag intet no 
Bar deremot. Hell underdjur J varen, J alle! 
Detta ar Ijuft: y>Sin konst hiXr ingen gOre — du bjuder — 
Mdla tvd ormar. HiXr, barn, iXr ett fridlyst stulle, derute 
Kasten ert vatten! Jag gdr. Lucilius gisslade staden, 
Lupus vch Mutius, Er, och pd Eder brnt han sin kixktand. n» 
Skalkande Flaccus bernr hvart fel hos vlXnnen, som smdler, 
Och med lekande skiXmt till hans inriersta hjerta sig triXnger, 
Skicklig att spefuUt le och rynka pd ntl^an dt folket. 
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Men mutire nefas, nec clam nec cum scrobe? Nusquam 
120 Hic lamen infodiam. Vidi, vidi ipse, libelle: 

Auriculas asini Mida rex habet. Hoc ego opertum, 
Hoc ridere meum, lam nil, nulla tibi vendo 
lliade. Audaci quicunque affiate Cratino 
Iratum* Eupolidem prsegrandi cum sene palles, 

125 Aspice et haec, si forte aiiquid decoctius audis. 
lode vaporata lector mibi ferveat aure! 
Non hic, qui in crepidas Graiorum ludere gestit 
Sordidus, et lusco qui possit dicere lusce, 
Sese aliquem credens, Italo quod honore sopinas 

isoFregerit heminas Areti aedilis iniquas, 

Nec qui abaco numeros et secto in pulvere metas 
Scit risisse vafer, multum gaudere paratus, 
Si Cynico barbam petulans nonaria vellat. 
His mane edicturo, post prandia Callirhoen do. 



y. 2. Persius, postquarn primum versum scripsit, sibi ipse, judicii 
civium corrupti memor, indignans dicit: Quis leget haec? Ad quaj amicum 
aliquem Gngit respondere, admiratione captum: Min ta istud ais? Respondet 
Persius sibi ipse: Nemo hercule Am. Nemo? P. vel duo vel nemo. ^m 
Turpe et miserabile. P. Quare? Ne mihi elc. 

V. 6. Examenve improhum sqq. Optimum videtur eiamen proprlo 
sensu, quod jam recii scholiasta, accipcrc, ut hoc modo interpretemur: Ne 
accedas, neve luiquum examen (iingulam), quod est in irutina populi Ro- 
mani, castigare (rectificare, inavoQd-ovv) tenies. Forsitan ita qooque possit 
explicari: Ne accedas neve cxamen, quod feccrjjni cives in ilta (Romanorum 
iniqua) trulina, castigare tenles^ 

y. 17. Lectio legens a melioribus Cdd probaia, iia oplime retineri posse 
videtur, ut puneio post MeU» (v. 18) delcto, ibi conima ponatur» quo Tacto 
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F&r jag ej knysta ett Ijud? Ej hemligen, ej i en grop d&? 
Ingenstads. BlXr jag grixfver dock in det, Min bok, jag har 

sett, jag: 120 
Oron som dsnan har Midas kung; den sdken, som dold ttr, 
Detta mitt l^je, ett intet, jag ej for en Ilias siXljer. 
Du, som eldad utaf den djerfve Cratinus pd vredgad 
Eupolis liiser dig blek pch dertill pd den mnitige gamle, 
Blicka pd detta ocksd, om du ndgot mognare finner. «« 
Orat af dem vixl vHrmdt, fGr mig md Idsaren eldas, 
Ej den som finner sin lust i att gyckla med Grekers sandaier, 
Osnygg sjelf^ och i stdnd att en skehgd kalla] ftsr skelngd, 
Troende ndgot sig vara, fnr det han Arretiums falska 
Smdmdtt qvHst som Edil, af Italiska embetet uppbldst. «0 
Ej den, som taflans tal och i sanden skurna figurer 
Gnr sig till att begabba, beredd till skallande gapskratt, 
Om en skaka helt frHck, ses Cynikern rycka i skdgget. 
Dessa pd morgonen ger jag edikt, Callirrhoe sedan. 



ita sententia procedet. Quum h»c scilicct legis ..... lum videas etc. Si qui 
tamen Yocabulum hie ita abundare putent, animum ad id attendent, qu(fd 
interrupto sententi» tenore iis, quffi post sede legens celsa leguntur — U- 
quido — oeello, Yocabulo opus est, quo animus reYOcetur ad participium 
illud legens, in quo inest notio Yerbi finiti cum Conj. temporali juncti, 
quod h. I. fit Yocabulo hie (= inter htee, tum), 

V. 32. Voc. hyaeinthina interpretes torsit. Optima Yidetur esse expli- 
catio scholiastse, qui interpretatur : palla variis coloribus tineta, nam flos 
ille apud Yeteres hyacintbi nomine appellatus, quisquis fuit, Yariis coloribus 
Yidetur Tuisse distinctus. 

V. 67. Verba sive opus in etc. cum scholiasta ad comoediam, satiram, 
tragoediam spectare putamus. Non enim recte sive illud tanta Yi disjun- 
gente praedituro, quod hic subandiendum est et ad in luxum et ad m 
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prandim regnm, sdipsissei poSta, nisi voluisset tria genera po6sis diversa 
signiflcare. Quod. vult Herm, Persium hoc versu et sequenti queri, poetas 
vulgares neglecta reprehensionis necessitate argumenta grandia et a yiUb 
usu aliena eligere, eo refutatur, quod hsc dicere laudanti populo minime 
convenit. 

y. 93 sqq. Yenimus ad locum difficillimum, crucem quandam interpre- 
tum. Dicam equidem quod sentio, bonam lectorum veniam orans. Primum 
elaudere versum videtur significare versum omnino perficere, eoncluderCf 
Tum sic ad versum prsced. Sed numeris decor est et junctura addita 
erudis referendum est. Tum illa Ber, ^ltis Et qui eoeruleum .... pro 
nomine poets, qui bsc scripsit, posiia, subjeetique loco ad didieit rere- 
renda vidcntur, itaque etiam costam longo etc. In versu Et qui cbcruleum 
a Persio reprehenditur studium, quod adhibuit poeta, ut, subjecto delphin 
in eitremum versum post enuntiationem rciativam remoto, numerose et 
apte caderet versus, non perspiciens durum illumreddi figura illa repudianda 
dirimehat Nerea, In versu costam etc. reprehenditur sonus ille Leoninus 
et Spondeus in quinto pede, quem vocant, positus. 

y. 99—102. Quid in his potissimum reprehenderit Persius, ex versibus 
Suetbicis facile intelligas. 

y. 121. Aurieulas asini Mida rex hahet, Hanc Iectionem| quam a 
Cornuto ob metum Neronis mutatam esse in aur. asini quis non hahet 
auctor est scriptor ille, quisquis Tuit, vits Pcrsii, fabula illa notissTroa et 
nexus ipse sententiarum defendunt. Persius enim verbis aur. asini Mida rex 
hahet, non Neronem sed majores omnino tetigit, de quibus jam v. 108 sqq. 
mentionem fecit, quosque simili illo de sacro loco et exemplis Luciiii atque 
Horatii perstrinxit. Quod autem Hermannus (I. 1. Disp. II, p. 10, 11) 
dicit, sequi nbs oportere, lectionem quam in vulgus olim prodiisse constet, 
quid est, cur lectionem genuinam, ob metum principis superbi suppressam, 
nunc non recipiamus? 
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SATIRA 11. 

Ad Plotium Macrinum. 
Hunc, Macrine, diem numera meliore lapillo, 

Qui tibi labentes apponit candidus annos. 

Funde merum Genio. Non tu prece poscis emaci, 
Quae nisi seductis nequeas committere divis. 
5 At bona pars procerum tacita libabit acerra. 
Haud cuivis promtum est, murmurque humilesque susurros 
Tollere de templis et aperto vivere voto. 
"Mens bona, fama, fides!" — haecclare, et ut audiat hospes ; 

Illa sibi introrsum et sub lingua murmurat: "0 si 

joEbulIiat patruus prseclarum funus!" — et: O^si ^ 

Sub rastro crepet argenti mihi seria dextro 

Hercule!" — "pupillumve utinam, quem proximus heres 
Impello, expungam^ namque est scabiosus et acri 
Bile tumet! Nerio jam tertia ducitur uxor.** 
isHaec sancte ut poscas, Tiberino in gurgite mergis 

Mane caput bis terque et noclem flumine purgas. 

Heus age, responde: — minimum est , quod scire laboro — 

De Jovo quid sentis? Estne, ut praeponere cures 
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ANDRA SATIREN. 



Till Plotius Macrinus! 



Denna din dag^ min Macrinus^ som skon och lyckosam 

l^gger 
Svinnande &r till ditt lif^ i rixkningen mlXrk msd en 
^ lycksten! 

Vin &t din Genius gjut ! Ej du med boner, som kbpslag 
Liknaj af Gudarne fordrar, hvad blott afsides fartros dem. 
Dock af de stora helt tyst en god del offrar sitt rtikverk. » 
Icke en hvar form&r s& lHtt bannlysa fr&n templen 
Bviskningars mumlande Ijud och af Oppen biin sig begagna. 
'*Godt forst&nd och ett namn och fMroendef* — hngt, 

att en frHmling 
Hnrer det, sHgs; fnr sig sjelf dock inne i munnen man 

mumlar: 
"O att min farbror — hHrliga lik! — uppg&fve sin andaf " 
"O att med Herkules n&d f^r min hacka en tunna med 

silfver 
Klingade* eller: **0 att jag snart utsticlcer min myndling , 
Bvilken, som arfving , jag foljer upp&; gallfeber och utslag 
Har han ju. Nerius ren en tredje liustru sig tager!* 
For att du fromt m& bedja om det, du i Tibern ditt 

hufvud is 
Doppar p& morgonen g&ng p& g&ng och natten dig aftv&r! 
Bor nu! svara^ jag ber. Eogst litet jag aflas att veta. 
Bvad dr din tanke om Jupiter? Sag! Ar duh&gadatt 

siXtta 
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Hunc . .. Cuinam, cuinam? Vis Slaio? An scilicel heres, 

2oQuis potior judex puerisve quis aplior orbis? 

Hoc igitur, quo tu Jovis aurem impellere tentas, 
Dic^ agedum, Staio: pro Jupiler, o bone, clamet, 
Jupiter! At sese non clamet Jiipiter tpse? 
Ignovisse putas, quia, quuro lonat, ocius ilex 

25Sulphure concutitur sacro, quam tuque domusque? 

An quia non fibris ovium Ergenoaque jubente 

Triste jaces lucis evitandumque bidental, 
Idcirco stolidam praebet tibi vellere barbam 
Jupiter? Aut quidnam est, qua lu mercede. deorum 

30 Emeris auriculas? Pulmone et lactibus nnctis. 

Ecce avia aut metuens divum matertera cunis 

Exemit puerum, frontemque atque uda labella 

Infami d\g\io et lustralibus ante ^livis 

Expiat, urentes oculos inhibere perita: 
35 Tunc manibus quatit et spem macram supplice voto 

Nunc Licini in campos, nunc Crassi mittit in sedes* 
Hunc optet generum rex et regina, puellte 

Hunc rapiaaU- quicquid calcaverit hic, rosa fiat. 
Ast ego nutrici non mandd vota : negato 

40 Jupiter hsec illi , quamvis te albata rogarit. 
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Bonom framfor , . . hvem , hvem ? /o &a%us. Du tve- 

kar kanttinka, 
Om hvem $Qm b^ttre af dem ttr fbr myndlingar eller i 

domstdn ? io 
SlXg d& detta, hvarmed du Jupiters Hron farsoker 
Roray &t Staius! Ftt/an/ Jupiter! ropar han^ gode 
JupiterT Men sMl ej p& sig sjelf d& Jupiter ropa? 
Tror du, att dig han fnrldtit, furdetattenek, nHrdet 

&skar , 
Snarare splittras, ttn du och ditt huSy af det himmel- 

ska svaflet? 2« 
Fbr det i Imden du e^, i en hemsk inliOgnadf som 

skys bor, 
Ligger, p& f&rinelfvornas bud och Brgermas^ en &skv&rd, 
L&ter, menar du^ vHi^ som en tok, dig Jupiter rycka 
Fritt i sitt skdgg? Bvad Ar det, hvarmed som betal- 

ning du tror dig 
Gudarnes Hron ha kl^pt? Jo Inngor och floltiga tarmar, so 
Se nuj hur mormor sjelf eller ock vidskepliga mostem 
Barnet ur vaggan tar; d& stryker hon renande spott forst 
Med skamfingret upp& dess panna och fugtiga.lHppar, 
Van att sin brHnnande bUck dess fartrollande vevkan betagOj 
Gungar det sen p& sin arm och i bbner sin spixda for-^ 

hoppning s» 
SiXtter i Crassi paiats nu ooh nu p& Liciniska godsen. 
Bonom m& Onska till m&g b&d konung och drottning, 

om honom 
Flickor m& slitas, och sttl>ds i hans fotsp&r rosor m& fadas /" 
Onskningar lemnar ej jag &t en amma dock ; henne p& 

dessa 
Jupiter afslag gif, om iXfven hon bedjer dig hvitklcM! *<► 
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Poscis opem nervis corpusque fidele seneclaB. 
Esto^ age. Sed grandes patmse tucetaque crassa 
Annuere his superos vetuere Jovemque. morantur. 
Rem struere exoptas caeso bove Mercuriumque 
45 Arcessis fibra. "Da fortunare Penates, 

Da pecus et gregibus foetum!'* Quo pessime pacto, 

Tot tibi quum in flamrlna junicum omenta liquescant? 
At tamen hic extis et opimo vincere ferto 
Intendit. "Jam crescit ager, jam crescit ovile, 
8oJam dabitur, jam, jam — donec deceptus et exspes 

Nequicquam fundo suspiret nummus in imo. 
Si tibi crateras argenti incusaque pingui 

Auro dona feram, sudes et pectore laevo 
Excutias guttas, tetari praetrepidum cor. 
6i Hinc ilhid subiit, auro sacras quod ovato 

Perducis facies: nam fratres inter ahenos, 
Somnia pituita qui purgatissima mittunt, 
Praecipui sunto, sitque illis aurea barba. 
Aurum vasa Numae Saturniaque impulit sera 
60 Vestalesque urnas et Tuscum fictile mutat. 
curvse in lerras animae et caelestium inanes, 

Quid juvat hos templis nostros immitteremores 

Et bona dis ex hac scelerata ducere pulpa? 
Haec sibi corrrupto casiam dissolvit olivo; 
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Kraft du i senor begHr och en kropp p& din dlderdom trogen. 
Godt och vHlj ja! Men fett salt kott och vixldiga matfat 
Jupiter fjettra och std i vUgen fbr gudarnes bifail, 
Oka din egendom du vill med offer af oxar, 
Kallar med tarmar^ Mercur. ^Ynlsignelse gif dt mitt 

hus och 45 
Afvel dt fdren och gif hornboskapT Din tok, hur skall 

det skey 
Nnr i din eld till den mUngd tarmhinnor smcilta afstutar? 
Dock han strixfvar altjemt att med innanmtUe och bakverk 
Vinna det. Ren min dker och ren fdrhuset farokas, 
Ren jag det fdr^ ren, ren ... till dess bedragen och 

hopplns 50 
Fdf^ngt din sista fyrk hors suckafrdnbottnen afkistan. 
Om jag dig gifver till sk'dnks dryckskannor af silfver, 

i drifvet 
Guld arbetade tjockt, du svettas och droppartill venster 
Pressar pd brGstet ut^ du hjerta, sd ifrigt att frojdas, 
BHraf dig det rann for, att de heligas drag med tri- 

umfguld 6* 
Ofverdraga. Ty de bland kopparbrtiderna , hvilka 
SiXnda de drOmmar, som b^st frdn dunster renade aro, 
VareiHra frUmst, och med gyllene skdgg mddeprydas! 
Guldet har Numas kdrl och Saturnistca kopparn fdrdrifvit , 
Tagit Vestaliska urnorntts plats och de Tuskiska lerkarls. eo 
Sjdlar tomma pd allt, som Hr himmelskt, som luten dt 

jorden , 
Ar det vixl vHrdt, att de seder, som viha, tilltemplen 

forflytta , 
Sluta frdn vdrt forderfvade kblt, till hvad gtAdarne kHrt ar? 
Casia detta dt sig Idst upp i blandning med olja ; 
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eiHaec Calabrum coxit vitiato inarioe ycJlos; 
Hsec bacam conch» rasisso et stringere veoas 
Ferventis massae crudo de pulvere jussit. 
Peccat et haec: peccat; vitio tamen utitur: at vos 
Dicite, pontifices, in sancto quid facit aurum? 

n»Nempe boc, quod Veoeri donat» a virgine pupse. 
Quin damus id superis, de magna quod dare lance 
Non possit magni Hessake lippa propago; 
Gompositum jus fasque animi sanctosque recessus 
Hentis et incoctum generoso pectus bonesto; 

75 Baec cedo ut admoveam templis, et farre litabo. 



Y. 6, 7. Murmur toUere de templis eiplicat A Perreau (A. Pers. 
Flacci Satir» fn Bibl. Class. Lat. Par. 1830): Mus efferre voeem medns 
de iemplisy quod tamen ne probemus, impedit vis illa» qu« ?erbo tollcrr 
cum prspos. de Juncto «olet subesse: borttaga frin, undanrOdJa (cAr. tollere 
de Tlvis, de medio). 

y. 14. lectio dueiiur ab Benn. defenditur l 1. I, p. 27. 



SATIRA III. 

"Nempe bsec assidue! Jam clarum maqe fenestras 
Intrat et angustas extendit lumine rimas: 
StertimuSi indoroitum quod despumare Falemum 
Sufficiat, quinta dum linea tangitur umbra. 
sEn, quid agis? Siccas insana canicula messes 

Jam dudum coquit et patula pecus omne sub ulmo esu" 
Unus ait comitum. *'Verumne? It^ane? Ocius adsit 
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Detta Calahrisk \tll har kokt och f^i^ai i srmcksaft; «5 
Detta oss perlor befallt fr&n musslorna skrdpa och skilja 
GlGdande malmens &dror ifr^n spLndhaltiga Silagge^n. 
Fel ock detta beg&r^ ja fel, men det vinner pd felen; 
Sij^gen d,ock, prester, hvad gdr p& ett heligt stulle vixl guldet? 
Samma nytta, som dockor, qf nkHr hemburna &t Venus.70 
Sddant ju vi dt de himmelska ge,.som af vjt^ldiga fat ej 
Mixktar dem ge en svag afkomling af store Messala. 
Kanslan af billigh^t, ratt imitt sin^e befa^tad och helga 
Djup i min sjal och ett brbst, der det goda och adla 

ar rotfast: 
Folje mig detta till templen, qch mjisl tacktmmligt skaU 

blifva. 



V. 19. cwinam utrumque Iribuimus poelae auctore Herm. 1. 1. n; p.26. 

V. 42. tifeefitm "apud Crallos Cisalpinps bubula dicltur caro condi- 
mentis quibusdam crassis oblita ac macerata, quse ideo tolo anno durai" 
Schol. Videtur igitur proxime ad nostrum "salt kOit" accedere 

V. 54 Cfr. Henn. I.i. IL p. 28. 



TREDJE SATIREN. 

Racker dd evigt det har? Klar genom fnnsterna tranger 
Morgonen ren; for dess Ijus de trdnga springorna vidgas; 
Vi dock snarka ju nog, for att dngan af hetsig Falerner 
Jaga ur hufvudet bort, dd skuggan redan pd fem. stdr. 
Hvad har du for dig? Altren hundstjernan, den rasande, 

branner 
Torkande skbrdar; i skygd af skuggiga almen ar hjorden!^ 
SOger af lararne en. "Ar det sanning?' Verkligen? Fort hit 
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Huc aliquis! Nemon?" Tui^escil vitrea bilis. 

"Fiodor." Ut Arcadiae pecaaria rudere dicas. 

to Jam liber et positis bicolor membrana capillis 
Inque manus chartse nodosaque venit arundo. 
Tum querimur, crassus calamo quod pendeat humor, 

Nigra quod infusa vanescat sepia lympha, 

DilutaS; querimur, geminet quod fistula guttas. 
15 miser inque dies ultra miser, hucine rerum 
Venimus? At cur non potius teneroque columba 
Et similis regum pueris pappare minutum 
Poscis et iratus mammse lallare recusas? 
"An tali studeam calamo?" Cui verba? Quid istas 

so Succinis ambages? Tibi luditur, e£Quis amens. 
Contemnere: sonat vitium percussa, maligne 

Respondet viridi non cocta fidelia limo. 

Udum et molle lutum es: nunc, nunc properandus et acri 
Fingendus sine fine rota. Sed rure paterno 
2-s Est tibi far modicum, purum et sine labe salinum — 
Quid metuas? — cultrixque foci secura patella. 
Hoc satis? An deceat pulmonem rumpere ventis, 

Stemmate quod Tusco ramum millesime ducis, 
Censoremve tuum vel quod trabeate salutas? 
30 Ad populum phaleras! Ego te intus et in cute novi. 
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Ndgon! Bvad ingen?" Af harm nu gallen glnnsande 

svdller. 
**Jag kan spricka" S& hnr man Arkadiska hjordarne 

skria. 
Bok nu och pergament, tv&flXrgadt och h&ren berofvadt, lo 
Kommit i handen och papper dertill och det ledade roret. 
Dd man klagarj att tjock fastklibbar sig viitskan vid 

pennan , 
Klagar, att sviXrtan hos blncket ftyrgdr, nHr med vatten 

det utspnds, 
Och att af rOret ges blott dubbla, fnrrinnande droppar. 
Ack du arme, som dag fGr dag Hn armare blifverj i» 
Bit har det kommit ? Hvarfdr begiXr du ej heldre att, spnda 
Dufvan och konungabarn lik, matas med bitar och hvarfnr 
ViXgrar du ej, helt ond p& din amma, att Idta dig vyssjas? 
*'Kan jag skrifva med sddantettmr?" Hvem bedrar du? 

Hvi dessa 
Svepskixl tralla? Forlusten iXr din,du forspiller dig, ddrel «o 
Du skall foraktas. Med klangen sitt fel, nWrmansldr 

p& den, mjer 
Krukan och svarar ej rlXtt, ty leran tXr frisk och ej 

briXnd nog. 
Mjuk och fuktig lera du Hr. Nu, nu skall du rastlost 
Formas med fart, dd hjulet i gdng (Xr. P& fixderneg&rden 
Har du dock ndgot sdd, och ettfelfritt, gliXnsande saltkar — 25 
Frukta dd ej! — och en offerskdl, sd sixker, vid hlXrden. 
Ar det v(Xl nog? Eller ht^fs dig att uppbldst lungoma 

spriXnga , 
For det af Tuskisk statn du en gren Hr i tusende ledet , 
Eller ftsr det att i riddaredrlXgt dumHnstras afcensorn? 
Grannldt dt folket blott ! Jag klXnner dig utan och innan. so 
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Noo pudet ad morem disoincti vivere Nattae? 
Sed stupet hic vitio, et tibris incrcvit opimum 
Pingue: caret culpa, nescit, quid perdat, et abo 
Demersus summa rursum non bullit in unda. 

3:s Magoe pater divum, saevos punire tyrannos 
Haud alia ratione velis, quum dir^i trbido 
Moverit ingenrum ferv^nti tincta veneno: 
Yirtuteiq videant intabescantque relicta. 
Anne magis Siculi gemuerunt sara juvenoi 

40 Bt m^gis auratis pendens laquearibus ensis 
Purpureas sobter cervices terruit imus, 
lmu$ prsBcipiteSy quam si sibi dicat et tntus 
Palleat infelix, quod proxima nesciat uxor. 

Ssepe oculos, memmi, tangebam parvus olivo, 
4s Grandia si noflem morituri verba Catonis 
Dicere et insano multum laudanda magistro, 
Quad pater adductis sudans audiret »vmc\s. 
Jure: etenim id sutnroum, quid dexter senio ferret, 
Scire erat m voto, damnosa canicula quantum 
soRaderet; angustae coUo non fellier orcsB, 
Neu quis callidior buxum torquere flagello. 
Haud tibi inexpertum curvos deprendere RDores, 
Quseque docet sapiens braccatis iUita Medis 
Porticus, iiisomnis quibus et detonsa juventus 
s« Invigilat siliquis et grandi posta polenta ; 
Et tibi, quae S^mios deduxit litera ramos, 
Surgentem dextro monstravit limite callem. 
Stertis adhuc, laxumque caput compage solota 
Oscitat hci&teruum dissutis undique nialis? 
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Blyges du ej^ att lefva just s& , som en liderlig Natta ? 
Dock han fnrslDas i last, och rikligt fett i hans inre 
Frodas; frdn synd Hr han fri, han vet ej hvad lian fiyrlorat; 
Sjunken i djupet han skall ej mer uppflyta pd ytan. 
Gudars mhgtige fader, m& du ej grymma tyranner «n 
Strafja pd annat stitt, jag her^ nUr de onda heg^ren, 
Drdnkta i brtinnande gift^ ha oro verkat i sjtxlen: 
Md b!ott dygden de se oohfortvina , fot det de fcrsmdtt den! 
Steg vHl en djupare suck frdn Sitiliska oxeri af koppar? 
Mdnn det forfclrade mer , det svUrd, som frdn gyllene taket 40 
Svdfvade nfver en hals, af purpur skimrande, dn om 
Utfbr, utf&r det g&r till sig sjdf man stiger och osOM 
Angslas % hjertat fnr sddantj som ej ens hustrun md 

kanna? 
Ofta jag Ggonen strDk , som barn , med olja , jag mins det, 
NHr jag ej ville aUs framsdga den daende Catos 45 

Stdtliga ord^ dem beram af min ddrlige llXrare tillkomj 
Fnr att i vnnwers krets afhiiras med svett afminfader. 
Sdjag med riXtta; ty det var min hngsta Hnskan, att veta 
Hvad den lyckli^ sexan mig gaf, hvad skadliga hundeh 
Kom mig att tappa ,' att ej flaskhalsen , den trdnga, forfela, «0 
Samt att ingen mdtte, som jag, sld snurran med piskdn. 
Du ju fnrstdr och vet att felande seder betndrka, 
Vet hvad den vishetens pelaregdng , s&m thed Meder i byxor 
Prunkar, oss Iwr , hvardt en kortklippt, 'Oakahde ungdom 
Egnar sig, spisande gront och vdldiga kakor af Jcornbr^d ^^ 
Dig bokstafven, hvarfrdn de Samiska grenarne utgdti, 
Bar ju den gdngstig vist, som pd hGgra leden sig hbjer. 
Snarkar du iXn , med hiXfvudet dakt och senorna slappa , 
GiXspar af gdrdagsrus, med hxkarrie i)idt frdn hvarandra? 
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60 Est aliquid, quo teudis et in quo dirigis arcum? 

Ad passim sequoris corvos testaque lutoque 
Securus, quo pes ferat, atque ex tempore vivis? 
Helleborum frustra, quum jam cutis aegra tumebit, 
Poscentes videas: veoienti occurrite morbo, 
65 Et quid opus Cratero magnos promittere montes? 
Discite, o miseri, et causas cognoscite rerum: 
Quid sumus aut quidnam victuri gignimur? Ordo 
Quis datus aut metse quam mollis flexus et unde? 

Quis modus argento, quid fas optare? Quid asper 

70 Utile nummus habet, patriae carisque propinquis 
Quantum elargiri deceat? Quem te Deus esse 
Jussit, et humana qua parte locatus es in re? 

Disce, neque invideas, quod multa fidelia putet 

In locuplete penu defensis pinguibus Umbris, 
7s Et piper et pernse, Marsi monumenta clientis, 
Maenaque quod prima nondum defecent orca. 
Hic aliquis de gente hircosa Centurionum 
Dicat: "Quod satis est, sapio mihi. Non ego curo 
Esse, quod Archesilas serumnosique Salones 
soObstipo capite et figentes lumine terram, 
Murmura quum secum et rabiosa sitentia rodunt 

Atque exporreclo trutinantur verba labello 
Aegroti veteris meditantes somnia: gigni 
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Bar du ett mdl fbr din strHfvan, hvarpd du sigtar med 

b&gen ? eo 
Eller fdrfbljer du foglar ibland med jord och med stenar, 
Obekymrad, hvart kosan dn biXr , och lefver flir dagen? 
Prustrot fdfangt, nUr sjuk ren huden bnrjat att svHlla, 
Menniskor fordra man ser; sjukdomsn mHten pd vHgen, 
Och hvad behnfs sen gyllene berg dt Craterus lofva? 65 
lAren dd knnna, o J olycklige, tingenas grunder: 
Vi, hvad IXro vi menskor, fQr hvad blef lifvet oss gifvet? 
Hvilken Hr lagen, hur UUt dr svHngen kring mdlet och 

hvarfrdn? 
Hvar ha pengar sin grnns, hvad IXr lofligt att Gnska? 

Hvad fins i 
StrlXfva myntet fiir gagn, hvad bor man fdr fnderneslandet ^o 
Och fnr de Ulskade frdndernas skuld utgifva? Till hvem har 
Gud dig bestUmt, pd hvad plats Hr du stdlld iden mensk- 

liga verlden? 
LHr det, och afund ej hys, fbr att krukor surna i mlXngd 

bland 
Rika^farrddet hos den, som feta Umbrer forsvarat, 
Peppar och skinkor ocksd der, minnen af Marserclienten , n 
Samt for det ej sardelln tar slut i den kagge, somfriXmst Hr. 
Ndgon mig siXger hlXrvid af de ruskiga Centurioners 
Sltigte: "TillrcLckligt vis jag dr; jag eger ej lust att 
Vara en Arcliesilaus, en dystert grubblande Salon, 
Lutande hufvudet ned och med blicken fiXstad pd marken, s» 
Nur han svixljer sitt mummel fnr sig och sin tystnad af 

vanvett , 
Och pd llXppar, som Idngt framskjutas, ordena vHger, 
Drli)fnmar af ndgon gammal fnrryckt begrundande djupt , 

att 
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De nihilo nihil, in nibilum nil posse reverti. 
S5 Hoc est, quod palles, cur quis non prandeat? Hoc est?" 
His populus ridet multumque torosa juventus 

Ingemlinat tremulos naso crispante cachinnos. 
"Inspice, nescio quid trepidat mihi pectus et aegris 
Faucibus exsuperat gravis halitus: inspice, sodesi" 

toQui dicit medico jussus requiescere, postquam 
Tertia compositas vidit nox currere venas, 
Tbe majore domo modice sitiente lagena 
Lenia loturo sibi Surrentina rogavit 

"Heus bone, tu palles.*' "Nihil est." "Videas tamen istud, 

«sQuicquid id est; sui^it tacite tibi lutea pellis.*' . 
'^At tu deterius palles. Ne sis mihi tutor! 
Jatti pridem hunc sepeli: tu restas." "Perge, tacebo**, 

Turgidus hic epiilis atque albo ventre lavatur 

Gutture sulphureas lente exhalante mephites. 
100 Sed tremor inter vina subit, calidumque triental 

Excutit e mianibus, dentes crepuere retecti: 

Uncta cadunt laxis tunc pulmentaria labtns. 

Hinc tuba, candelse: tandemque beatulus alto 

Compositus lecto, crassisque lutatus amomis 
m Ih portam rigidas calces extendit; at illum 

Hestemi capite induto subiere Quirites. 

Tange, miser, venas et pone in pectore dextram: 

"Nit calet bic." Summosque pedes attinge manusque: 
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Intet af intet blir och int^t varder till intet. 
Det ar d& skalet, hvarfor man ttr blek, hvarfor mam ejaterr w 
Folket har roligt derAt, och en ungdom med kraftiga 

muskler 
Skallande salfvor af ^ratt upphHfver och rynkar pd nnsan. 
"5e nu till mig, besynnerligt sl&r mitt hjerta och andan 
Skamd ur eni vnrhande hals upp^iger: var god och 

mig tillser 
Den , som till Inkdrn sd sagt ocft hefalts att h&lla sig stilla, 9« 
Ndr han p& tredje natten har mJdrkt, att pulsen sig lugnat, 
Straxt frin ett^ rikare hus begdr att fd sig en flaska — 
Stor ttr icke dess tHrst — mildt vin frdn Surrentum 

till badet- 
'*Men du dr blek^ min vdn" "Det dr intet!^ "Dock 

det ej fnrbise, 
Hvad det dn dr ; ty gul din hud uppsvHUer omdrkligt!' w 
"Bldcare dock du Wr ijelf, Pwniyndare var ejdt mig, du! 
Den jag begrafvit altren. Du dfr qvarJ* "Gd pd, 'jag 

skall tiga.* 
NUf af rdtterna stind och blek om magen, han badar, 
Medan hans strupe m^d nod utandas dngor af svafveL 
Men han dfverfalls, ndr han dricker, af skdlfva; ur handeri iw 
Sldpper han heta pokaln och tdnderna blottade skallra, 
Och hams kostliga spis frdn de hdngande Idpparne foMer. 
Sedan trumpeter oeh Ijus ; och till slut den salige strficker, 
Bdddad pd upphnjd sdng och med tjock amomum bestruken, 
Stelnade hdlame ut mot dnrren, och, htAjda af mbssor, m 
Honom Quiriter ifrdn gdrdagen pd axlarne Idgga. 
Arme, pd pidsen dif kdnn, liiyg handen pd hjertat 

derj^em^e ! 
"Der ttr ej hett" Oeh hm» dig yt$erst p& h^nderoch fmer. 

a 
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"Non frigent" Visa est si forte pecunia, sive 
iioCandida vicini subrisit molle puella, 

Cor tibi rite salit? Positum est algente catino 

Durum olus eT populi cribro decussa farina: 
Tentemus fauces: tenero latet ulcus in ore 
Putre, quod haud deceat plebeia radere beta. 
iisAlges, quum excussit membris timor albus aristas; 
Nunc face supposita fervescit sanguis et ira 
Scintillant oculi, dicisque facisque, quod ipse 
Non sani esse bominis non sanus juret Orestes. 



V. 7. Duentzerus legit: Unusy ait (sc adolescens), eomitum (sc adsit) 
vertitque: "Einer der Diener!", quod tamen minime est probaiiduro. Patct 
enim sex primos versus a comite aliquo adolescentis dici, posteaque» ut 
apertum hoc fiat, a poeta adjungi: Unus ait eomitum (= hoc unus de 
comitibus dicit). Tum vero adolescentem succlamare: verumne? etc. 

y. 38. Passovius legit: virtutem ut videanij qus qoidem lectio ita 
possit defendi , si , quum haud alia pro hae sit scriptum , ut ad sensum po- 



SATIRA IV. 



"Rem populi tractas?'* Barbatum haec crede magistrum 
Dicere^ sorbitio tollit quem dira cicutse. 

"Quo fretus, dic hoc, magni pupille PericW? 

Scilrcet ingenium el rerum prudentia velox 
5 Ante pilps venit, dicenda tacendaque calles. 
Ergo, ubi commota fervet plebecula bile, 
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^''Kalla Uro de e/V Om du Uott fdtt pengar i sigte, 
Eller om Ijuft <!U dig grannfiickan, den Uomstrande, smdlett, no 
Klappar d& hjertat som fdrr? Pd ett iskallt fatUrnu 

framsatt 
Okokt grmt och mjU, som Ur sdiladt igenom engrofsigt: 
Ldtom oss fresta din gom! Dd strawt dmtdliga munnen 
Gommer ett 5dr, som skafvas ej bor af plebejiska betan. 
An, nHr pd Hnda ditt hdr blek fruktan reser^ du sknlfver, lu 
An uppsjuder din blod, som vore en fackla inunder, 
Ogonen gnistra afvrede, dugGr och talar, hvad sjelf dig, 
FastlXn galen, Orestes dock svor blott galenskap vara. 



tius quam ad ipsa verba relatum putemus; sed non satis firma codicum 
auctoriute nititur. Y. 9, 46. 60, 68 Cfr. Herm. I. 1. II. p« 31—36. 

y. 100. Hermannus (H. p. 40) lectione tremor^ quam ei Codd. et 
sensui repugnare dicit, rejecta|, timor probat. Sed sensus certe frcmor re- 
quirit; nam manifestum est hic non de animi perturbationibus agi, sed 
de corpore hominis «gri, quem, quum cibo gravatus in balneum descen- 
disset, potantem subita occuparet febris. Tum dentes erepanies, labra 
didueta sunt manifesta febris frigidae seu iremoris signa. 



FJERDE SATIREN. 

*'Du tar staten om handT Sd td.nk dig den sklXggige Iwrarn 
Yttra sig, den^ pd hvars lif gbrs slut af en grHselig 

giftdryck. 
"Sitgi, t fMmUan hvarpd, du Perikles, den m^ktiges^ 

myndling? 
Troligen har fGrstdnd och forfarenhet kotnmit helt hastigt, 
Forr an fjunen, hos dig; du vet att tala och tiga. « 
Om uppretad en gdng folkhopen sjuder af vrede^ 
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Fert aDrmus calidae fecisse silentia tarbae 
Hajestate manus: quid deinde loquere? '^Quiriles, 

Hoc puta, non justum est, illud male, rectius illud." 
loScis etenim justum gemina suspendere lance 
Ancipitis libr©, rectum discernis, ubi inter 
Curva subit, vel quum EaJlit pede regola varo, 
Et potis es nigrum vitio prsefigere theta. 
Quin tu igitur summa nequicquam pelle decorus 

15 Ante diem blando caudam jactare popello 

Desinis, Anticyras melior sorbere meracas! 

Qu8e tibi summa boni est? Uncta vixisse patella 

Semper et assiduo curata cuticula sole. 

Exspecta, haud aliud respondeal hflec anus. I nunc: 
20 "Dinomaches ego sum'', suffla, "sum candidus." Esto, 

Dum ne deterius sapiat pannucia Baucis, 
Quum bene discincto cantaverit ocima vernae. ' 
Ut nemo in sese tentat descendere, nemo; 
Sed prsecedenti spectatur mantica tergo. 

25 Quaesieris: "Nostin Vectidi praedia?" *'Cujus?" 
''Dives^arat Curibus, quaittum non roilviis oberrat**. 
*'Hano ais?" "Hunc Dis iratis Gehioqtie sinistro^ 

Qui, quandoque jngiim pertusa ad corapita figtt, 
Seriote veterem metuens deradere limum 

solngemit: Hoc bene sit! toaicatum OKn saie mordons 
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Mod i brdstet du har^ att den Idgande massan ttll tystnad 
Bringa med utstrackt hand. Bvad sHger du sedan? 

*Quiriter, 
Detta iXr orattf ddligt det der, det tredje Ur battre*' 
Ty afviXga det sanna uppd jemnsvHfvande vdgens lo 

Dubbelskdlar du kan, urskilja det riUta, om ock bland 
Vrdngt det har kommity om haltande ockrdttsnHretbedrager; 
Di5dsbokstafven fQrmdr du ocksd att teckna fih* lasten. 
Nejy h6r heldre nu upp^ duy som fdfiXngt, ett gliXnsande 

skinn tdir, 
Att dt ett smekande folk i fartid hviska pd svansen. a 
Battre dig passar, adt ren ta in Anticyras prustrot. 
Bvad dr hnjdrn af godt far dig? Att krdset bestiXndigt 
SmHrja^ att gassa din kropp altjemt i skenet af sden 
Vitnta, ej annat svar du fdr af gumman der, Gd nw, 
BriSsta dig: "Jag iXr Dinomaches sonf jag ar skan.* Md 

sd vara, «o 
Men traskiXringm Bauds likviil ej siXmre f^rstdnd har, 
NiXr som &rter hon hngt utropar dt liderligt slaffoLk^ 
Att ej en enda farsaker ait gd till sig sjelf, ej enenda! 
Nej! den siXck bloti man ser, som pd fiSregdngarens 

rygg fins. 
Du nufrdgar: '^Vectidii gods du kdnnerju?" '*Bvilkens?'* 2» 
"BanSj som i Cures har fiilt, dem gladan ej miXter i flygten" 
"Den?'' ^^Just den^ som iXr fbdd med himlens och geniens 

vrede , 
Denj som , niXr han sitt ok upphiXnger i iippna kapellet , 
Suckar , i det han med smrg frdn siU krus det dldrade 

hartset 
Skrapar: Med gudarnes n&df hinnskaiiga lnkar med 

salt till 30 
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Caape et farratam paeris plaadentibus oDam 

Pannosam faecem morientis sorbet aceti." 
At si unctus cesses et figas in cute solem, 

Est prope te ignotus, cubito qui tangat et acre 

85 Despuat: hi mores penemque arcanaque lumbi 
Runcantem populo marcentes paodere vulvas! 
TU; quum maxillis balanatum gausape pectas, 

Inguinibus quare detonsus gurgulio exstat? 
Quinque palsestritse licet hsec plantaria vellant 

4oElixasque nates labefactent forcipe adunca, 
Non tamen ista filix ullo mansuescit aratro. 
Caedimus inque vicem prsebemus crura sagittis: 
Vivitur hoc pacto, sic novimus. Ilia subter 
Caecum vulum habes; sed lato balteus auro 

44 Praetegit. Ut mavis da verba et decipe nervos, 

Si potesl Egregium quum me vicinia dicat, 

Non credam? Viso si palles, imppobe, nummo, 

Si facis in penem quicquid tibi venit amarum, 
Si puteal multa cautus vibice flagellae, 

ftoNequicquam populo bibulas donaveris aures. 
Respue, quod non es, tollat sua munera cerdo: 
Tecum habita: noris, quam sit tibi curta supellex. 
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Tuggar och ptmplar — dt grnt d& slafvarne klappa i 

hiiTidren — 
Gammal och mHglig drHgg afviny som till Mtika surnat!* 
Men, om, med salfvor smord, du makligt dig strQcker 

i solen^ 
St&r der en frlXmlingj som rlir vid din arm och bespottar 

dig hdnfullt: 
Hvilken fGrnedring, att s& utrota forborgade delars ss 

B&r och gifva till pris &t folket fGrvissnade liXnder! 
Nnr du p& kinden ditt skHgg med balsam smdrjer och 

kammar^ 
HvarfHr hHnger din blygd afrakad nere vid Ijumsken? 
M& fem slafvar ocks& de trHdg&rdssd^ngarna rensa, 
Rycka med krokig t&ng p& din stuss, uppmjukad i vatten^ *o 
lcke af n&gon plog kan det ogrdset betvingas, 
Hugg s& &t andra vi ge, ge hugg igen p& oss sjelfva, 
S& man lefver, jag kUnner det vnL Dernere vid midjan 
Har du ett hemligt s&r, men det breda och gyllene bdltet 
Skyler det. Ja! fGrstHll dig, bedrag dinnatur^ somdu 

tycker, 45 
Om du form&r deL "F&rjagej troj nHr fGrtrQfflig 

mitt grannskap 
NHmner mig?" D&re, om blek du blifver vid pennin" 

gars dst/n, 
Om du gHry hvad dig bjuds af din olycksaliga lusta, 
Om du med hugg och slag, vnl skyddad, kring Puteal 

rasar, 
Fruktlnst l&nar du d& &t folket ett lyssnande Gra. 50 

Bort med hvad ej ttr ditty ge pGbeln dess skdnker tillbaka: 
Blif hos dig sjelf; d& ser du, hur otillrlXckligt ditt bo Hr. 
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y. 22. Qttum bene dise. eanU oeima vernie fijgnlHcare iridetur : Dnm 
eantando venditat vernis dissolntis oeima h, e. herbas et eas fortasse^ tpjue 
venerem stimulent (vide sis Plin. Hist. Nat. XIX. sect. 36 et XX. sect. 48. 
cit. a Perreau, qacm ad hunc locum conferas). CsMuh, emnt. ^fiima wrmm 
interpretatur: dicere atque ingerere servulo opprobria et^ea, qu» solent 
cantari, quum ocima seruntur b. e. maledicta, quod tamen ne longius sit 
petitum, veremur. Cf. Koenig ad b. I. 

y. 27. "Hune aisT* "ffune etc Pistribuupt baec inter CQl|oqueiit«s 
pcrsonas alii aliter; sed descriptionem avari certe erit melius ei tribuere. 



SATIRA V. 

Ad Aonaeum CorQutum. 

Vatibus hic mbs est centum sibi poscere yoces, 
Centum ora et linguas optare in carmina centum, 
Fabula seu maesto pnatur hianda tragoedo, 
Vulnera seu Parthi ducentis ab inguine ferrum. 

5 Quorsum haec? Aut quantas robusti carmiois offas 
Ingeris, ut par sit ceoteno gutlure oiti? 
Grande locuturi oebulas Helicooe legunto, 
Si quibus aut Procnes, aut si quibus olla Thyestae 
Fervebit saepe insulso coenanda Glyconi. 

10 Tu neque anhelanti, coquitur dum massa camioo, 
Folle premis ventos nec clauso murmure raucus 
Nescio quid tecum grave cornicaris inepte, 

. Nec stloppo tumidas intendis rumpere buccas. 

Verba togae sequeris juoctura cailidus acri; 
1» Ore teres modico, pallentes radere mores 
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qui de prsdiis Yectidii interroget aHeruro nq)|a ajja id6 ^ufa , qisi ut de 
illo possit maledicere, quod jam vidlt Perreau. 

V. 31. farratam pueris plaudentihut ol/am (sc raro vfsam). Accusa- 
tivuro collato Loco Stat. Stiv. I. 2. 146 defeodft Herro. III. p. 18. 

y. 49. Si puteal eic. Hsc, quae aliquanturo interpretibus prsebuerunt 
difficultatis , optiroum erit curo Casaubono de Nerone foruro cum coroiti- 
bus^peragrante et obvios csdente (Cfr Suet. Nero 26 et Tac. Ann. XIII. 25) 
slatuere esse dicta. Qiue sententfa eo potissirouro prvferenda vid^tur, quod 
lota hac satira Neronero pprstringi in aperto est. 



FE\MTE SATIREN. 

Ttll AnncBus Cornutus! 

*Skalderna hafva for sed att dnska sig hundrade rdsteVj 
Bundrade munnar jemvHl och hundrade tungor till s&ngenj 
Om nu en pjes, fbr dtt af en tragdd framskrikas med pathos^ 
QuHdSy eller Partherns sdr^ ntir han drar mordjemet 

ur Ijumsken" 
' Sdg migj hvarttU? Bvad lHgger du for dig for vOldiga bitar » 
Af en s& mnktig s&ng , att du hundrade halsar behofver? 
Bvilken som grannt vill skrifva, m& moln p& Belikon samla, 
Om f(ir honom Thyests, om Proknes gryta skall sjuda, 
Denna s& vanliga spis flir den hngst misslyckade Glycon. 
Du ej med pustande bHlg, niXr malmen sjuder i essjany ta 
Vind framtvingatj och ej hest mumlande , inneimunnen, 
Pladdrar — hur lujligt and&! — /br dig sjelf htfg- 

trafvande ramsor, 
Bl&ser ej kinderna upp, fGr att sen dem med trumman- 

de sprHnga, 
Ord du fr&n forum tar och dem skickligt och trUffande fogar^ 
Jemn och hofsam % ton, fbrfaren att gissla farstorda i» 
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Doctus et ingeDUo culpam defigere ludo. 
Hinc trahe, qusB dicas, mensasque relinque Hyceois 
Cum capite et pedibus plebeiaque praodia uoris. 
NoQ equidem hoc studeo, bullatis ut mihi uugis 

29 Pagiua turgescat dare pondus idonea fumo. 
Secreti loquimur: tibi nunc hortante Camena 
Excutienda damus praecordia, quantaque nostrae 
Pars tua sit, Cornute, animae tibi, dulcis amice, 
Ostendisse juvat: pulsa dignoscere cautus, 

25Quid solidum crepet et pictse tectoria linguse. 
His ego centenas ausim deposcere voces^ 
Uty quantum mihi te sinuoso in pectore fixi, 

Voce traham pura totumque hoc verba resignent, 
Quod latet arcaua non enarrabile fibra. 

soQuum primum pavido custos mihi purpura cessit, 
Bullaque succinctis Laribus donata pependit, 
Quum blandi comites totaque impuoe Subura 
Permisit sparsisse oculos jam candidus umbo; 
Quumque iter ambiguum est et vitae nescius error 

35 Deducit trepidas ramosa in compita mentes, 
Me tibi suppsui. Teneros tu suscipis annos 
Socratico, Cornute, sinu: tum fallere sollers 
Apposita intortos extendit r^Ia mores, 
Et premitur ratione animus vincique laborat 

40 Artificemque tuo ducit sub pollice vultum. 
Tecum etenim longos memini consumere soles 
£t lecum primas epulis decerpere noctes. 
Unum opus et requiem pariter disponimus ambo 
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Seder, att fel nedgnra med skUmt, godmodigt och vHrdigt. 
Hdrifr&n hHmta dig stoff, och Myceniska borden med deras 
Hufvud och fntter fHrldt, p& Plebejanrattningar smaka." 
Icke min strdfvan ttr den^ att min bok skall svalla af 

ordkram, 
Liknande bubblor, forst& att vigt &t rbken fdrtana. 20 
For oss sjelfva vi tala; fnr dig , p& befallning af S&ngmbn^ 
Oppnar jag hjertat, att du derin m& sk&da; hurmycken 
Del du har i min sjnl^ jagfordig, min dyre Cornutus , 
Yppar med gUdje; s& klappa derp&^ du, som skiljer 

s& noga, 
Bvad som har akta klang och hvad som Hr rappadt i talet. «5 
Dertill v&ga jag kan att hundrade rmer begHra, 
Att, hur djupt jag ar fastad vid dig i mitt innersta 

hjerta, 
Pritt forkunna jag m& , och att orden m& lagga i dagen 
Allt, hvad i hjertats djup sig outtaJbart forddjer. 
Nar som purpum en g&ng upphorde att vakta mig skygge, so 
Och min bulla var skdnkt &t hlfgt uppskmade Larer. 
NiXr ett smickrande fnlje, en ren hvitgUxnsande toga 
Frihet mig gaf, att se mig omkring i hela Subura, 
Nar ej vagen ar vald, och irrande, utan att kanna 
Lifvet, till skiljevagen man fdrs tveh&gsen i sjalen, ss 
D&jag gaf mig till dig. Du, Cornutus , tager min ungdom 
Upp i Sokratiskt sknt; rattsnbret krokiga 'seder 
Ratar d& ut, med konst omarkligt fogadt intill dem; 
Sinnet fbrfGljs af fornuftet och gor sin ftit attbesegras, 
Och tar under din hand an drag, som vittna om konstnarn. *o 
Ja! jag minSj att med dig jag hela dagar har tillbragt , 
Och att vid bordet med dig jag i bbrjan af natterna sutit. 
Moda och hvila fdrdelade i?i fbr begge gemensamt 
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Atque verecuDda laxamus seria tneDsa. 
45Noa equklein hoc dubites amborum foedere certo 

CoQseDtire dies et ab udo sidere duci: 

Nostra vel aequali suspoDdit tempora Libra 

Parca tenax veri, seu uata fidelibus hora 

Dividii ia GemiDoe coDCordia lata duorum, 
50 Saturoumque gravem nostro Jove fraDgimus uua: 

Nesoio (fxodf certe est, quod me tibi temperat astrum. 

Mille homioum species et rerum discdlor usus; 

Veile suum cuique est doc voto vivitur udo. 

Mercibus hic Italis mutat sub sole receuti 
85 Rogosum piper et palleutis graoa cumiui; 

Hic satur irrigno mavult turgescere somuo; 

Hic campo iodulget; hnnc aiea decoquit; iile 

Id veoerem putris: sed quum lapidosa chiragra 

Fregerit articuloS; veteris ramalia fagi, 
60 TuDC crasaos transisse dies lucemque paiustrem 

Et sibi jam aeri vHam ingemuere relictam. 

At te nocturois juvat impaliescere chartis; 

Cultor eoim juvenum pargatas inseris aures 

Fruge CledDthea. Petite htnc, pueriqoe seoesque, 
6s Fioem animo certum miserisque viatica canis! 

Cras hoc fiet idem. Cras fiet! Quid quasi magnum? 

Nempe diem *donas. Sed; quum lux alter^ venit, 

Jam cras beaternum consumpsimus; ecce aiiad cras 
Egerit hos annos et semper paulium erit ultra: 
7oNam, qnamvia prope te, quamvis temooe sub uno 
Vertentem sese , frustra sectabere canthum , 
Quum rota posterior curras et in axe secundo. 
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Och vid ett m&Uligt m&l frdn arbetet slogo oss tego. 
Genom ett nde — derpA mxm ej tvifle — - sttXmma for bdda ** 
Lefnadens dar Hfverens y ochen Hr dmstjema, ossleder: 
Vare sig att v&rt lif sannfHrdiga Parcen pA V&gens 
Dubbelsk&lar har lagt, eller vHnners fodelsetimma 
Delar p& Tvillingars par samst^fnmande iidena, och ^i 
Begge med Jupiters hjelp den h^skaSatumusbetmngaj io 
Oss en stjerna bestHmdty hvem den ock m& vara , fnrenar. 
Menskan Hr tusendefald och skiftdnde bruket af tingen; 
Hvar har sin vilja och ej fins Uoit en &nskan i verlden. 
Denne i morgonens land for ItAliska vuror si^ k^per 
Skrynklig peppar och korn af bldxhet verkande kummin; 85 
Denne med fuktande smn villmmtuppU&Sd sig heldre; 
En af faU^ fQrn^js; en annan p& tnmingar startas; 
En fiSr qvinnor ftr svag; meii nUr den steniga giktm 
Deras leder har knilckt , boktrUdetSf det&ldrigaSf grenar, 
D& de sucka fnr sent, att i dimmigt tUcken oeh itxrrluft <o 
Dagarne svunnit /«r dem, ^ch att lifvet redan Wr bovta. 
Du har din frbjd i att UUa dig biek p& skrifter om natUn; 
Ynglingar skuter ju du, och i deras rensade Oron 
S&r du Cleanthisk frukt. Bar, gamie ock un^ettfast mal 
BiXmten fsr sjnlen och hHr lifsmedel for tryckande gubb&r ! ^n 
"Detta i morgon kan sike^ I morgonl "Jir dei d&> i& 

mycketj 
Att du en dag mig ger?" Men nHr morgondagen hAr 

kommit , 
Ar g&rdagens i morgon forbi; eit awnfU i morgon 
Aren fortar ock blir helt Utet framfnre bestlindigt. 
Ty framhjulet, fastWn hdt nHradig, fast det vidsamma ^o 
Tistel sig svHnger owiirinjf, du f^gilfves*s&ker att hinna , 
Omy som ett efterhjtdf vid den sednareaa^ln du r%dlar. 
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Libertate opus est; Don hac, ut, qaisque Velina 
Publius emeruit; scabiosuiii tesserula far 
7sPossidet. Heu steriles veri^ quibus una Quiritem 
Vertigo facit! Hic Dama est non tressis agaso, 

Vappa et lippus et in tenui farragine mendax. 
Verterit bunc dominus, moroento turbinis exit 

Marcus Dama. Papae! Marco spondente recusas 
soCredere tu nummos! Marco sub judice palles! 
Marcus dixit, ita est Assigna, Marce, tabellasl 

Hsec mera libertas, hoc nobis pilea donant. 

Ad quisquam est alius liber, nisi ducere vitam 

Cui licet, ut voluit? Licet, ut volo vivere: non sum 

85 Liberior Bruto? Hendose coUigis, inquit 
Stoicus hic aurem mordaci lotus aceto. 
Haec reliqua accipio; licet illud et ut voto tolle. 

"Vindicta postquam meus a prsetore recessi, 

Cur mifai non liceat, jussit quodcunque voluntas, 
9oExceplo si quid Masuri rubrica vetavit?" 
Disce, sed ira cadat naso rugosaque saanay 

Dum veteres avias tibi de pulnmne revello! 
Non praetoris erat stultis dare tenuia rerum 
Officia atque usum rapidae permittere vitae: 
95 Sambucam citius cabni aptaveris alto. 
Stat contra. Ratio et secretam garrit in aurem. 
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Frihet hehnfs, ej den, som dt hvarje Publius, hvilken 
Tjent i Velina sin tid, skHmdt mjol tilldelar for taflan. 
Ack , pd sanning hur fattiga de , som tro att Quirit man n 
Blir af en svHng! BHriXrDama, endrdng, tvd styfver 

ej vHrd enSf 
BGgst oduglig och klen, odrlig med uslaste grtfpe; 
V&nds af sin herre han blott, i en handvHndning der 

framgdr 
Marcus Dama. Minsann! NHr Marcus Hr horgen^ du viXgrar 
Val ej ett Idn? Du rddes vHl e/, nHr Marcus dig dbmer? «o 
Marcus har sagt det, sd ttr det. Besegla du akterna, 

Marcusl 
Detta Hr Hkta frihet, och det oss mbssorna skHnka. 
"Mdnne ej fri just den ttr, som fdr fdra sin lefnad, 
Sdsom han vill? Som jag vill, jag fdr ju lefva; Hr 

Friare dd ttn Brutus?** "Nej falskt dusluter\ digsvararM 
Stoikern hHr, som sk^ljt med hitande Httika Hrat. 
"Resten md std] som jag vill och jagfdr md fnr~ 

svinna /" 
"Sedan frdn prcetornf i kraft afhans staf min egen, jag 

hortgick , 
Bvarfore skulle jag ej fd giyra , hvad hdgen mig hjuder^ 
Undantagandes dock hvad Masuri lagar fntneka?" «o 

Biyrj men frdn nHsan md harm och spotska grimaser 

forsvinna, 
Medan upp ur ^itt brlSst jag kHringsagorna rycker! 
Ej kan pro^torn begrepp om hfnadens finare pligter 
Sko^nka dt ddrar och hruk dem ge af det hastiga lifvet: 
Forr du en klumpig driXng kan fd att spela pd lyra. »» 
Bemligt f6rnuftet, i strid httrmedj inprHglar i aratf 
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Ne lieeat facere id^ quod qnis vitiabit agendo. 

Pablica lex bomifiam natnraque cootioet hoc fas, 

Ut teneat vetitos inscitia debilis actus. 

100 Diluis hoUeboram certo compescere puncto 
Nescius exameoi vetat boc natura medeodi. 
Navem si poscat sibi peronatus arator 
Luciferi rudis^ exclamet Melicerta perisse 
Fronteyn de rebos. Tibi recto vivere talo 

105 Ars dedit et veri speciem dignoscere calles, 
^ qna subserato mendosum tinniat auro? 
QusBqae sequenda forent| qus8qiie evitanda vicissim 
lUa prhis creta, mox bm carbone notasti? 
Es modicus voti, presso lare, dulcis aroioiSy 

HoJam QOnc aotringaK, jam nunc granaria lexes? 
Inque luto fitxun possie transcendere nummum, 
Nec ghitio sorbere salivam Mercurialem? 
Haee raea sunt, teneo, quum vere dixeris, esto 

Liberque ac sapiens praetoribus ac Jove dextro. 

iiiSin tu, quum fueris nostree paullo ante farinee, 
Pelliculam veterem retines et fronte pditus 
Astulam vapido servas sub pectore vulpem, 
Quae dederam supra, relego funemque reduco. 
Nil tibi concessit ratio, digitum exaere: peccaa 

120 Et quid tam parvum est? Sed nullo tbure litabis^ 
Hsereat io staltis brevis ut semuncia recti. 
HsQC miscere netas, nec^ quum sis cetera fossor^ 
Tpea taptum ad nomeros Satyri moveare BatbyNi. 
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Att man ej det fdr gHra, som man, nHr man gHr det^ 

forfuskar. 
Menniskors lag och naturn vid handen det stadgandet 

ge, att 
Oformdga m& sky att giira, hvad den ttr fnrvHgradt. 
Blandar du prustrot, fast du ej vet vdgtungan pd rHtta loo 
Punkten att hejda^ fdrbjuds af lnkarekonstens natur det. 
Om en stnfvelbekladd landtbrukare , utan att knnna 
Lucifer , fordrar ett skepp , Melicerta skall ropa, att borta 
Ar all blygsel och skam. Har konsien pd stadiga fotter 
Lnrt dig att std, och kan du sken urskilja frdn sanning , ui 
Att ej forgyllda kopparns klang , den falska, dig undgdr? 
Hvad man md efterstrixfva, och hvad man dter skall undfly, 
Har du med krita det fbrra, med kol det sednare utmHrkt? 
Ar du i Onskningar mdttligy sd ock i din lefnad, mot 

vtinner 
Godj och kan du din spannmdlsbod Hn stiXnga, ttn Oppna? iio 
Kan ock bfver ett mynt, som ligger i smutsen , duklifva, 
H&lla dig frdn att Mercurii spott upphHmta i svatget? 
Nur du med sanning kan sdga: "jag kan det; detta mig 

tillhdr\ 
Vare du fri och vis med Prcetorns och ^Jupiters ndd dd! 
Om, nHr af samma deg, som vi, du nyligen varit, lu 
An du ditt gamla skinn har qvar och, i anletet prixktig, 
Gommer en listig rHf inom det forderfvade brHstet, 
Tar jag igen, hvad nyss jag diggaf, drar tdget tillbaka. 
Intet fdrnuftet forunnat dig, strdck utfingret: dufelar. 
Och hvad finnes sd ringa? Men ej utverkas med nagot 120 
Offer , att bhtt ett uns af det rHtta hos ddrar md firinas. 
Sddant fdrenas ej kan , och , ntlr du Hr annars en bondtolp , 
Ej tre steg du en gdng kan ta i Bathylli Satyrdans. 

4. 
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Liber ego. Unde datiiin hoc sentis, tot sabdite rebus? 

125 An dotninum ignoras, nisi quem vindicta rela&at? 
'1 puer, et strigiles Crispini ad balnea defer!" 
Si increpuit "cessas, nugator", servitiunn acre 

Te nibil impeliit, nec quicquam eitrinsecus intrat, 
Quod nervos agilet: sed; si tntus et in jeoore SBgro 

iioNascuntur domini, qui tu impunitior exis, 

Atque hic, quem ad strigiles scutica et metus egitberilis? 

Mane piger stertiS) surgOi inquit Avaritia. Eia! 

Surgel NegaS) instat: surge» inquit. "Noa qudo.'* Surgd. 

"£t quid agam?" Rogitas? En saperdam advehe Ponto, 

isi Castoreum, stuppas, ebenum^ thus, lubrica €oaI 
Tolle recens primus piper e sitiente camelo, 
Yerte aliquid, jura! "Sed Jupiter audieu" Eheu, 

Varo, regustatum digito terebrard saliaum 
Contentus perages^ si vivere cum Jove teodis! 

140 Jam pueris pellem succioctus et oenophorum aptas: 
Ocius ad navem! Nihil obstat> quin trabe vasta 

Aegaeum rapias, oisi sollers Luxuria ante 
Seduaum moneat. Quo deindOi insane^ ruis, quo? 

Quid Ubi vis? Calido sub pectore mascula biiis 
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*'Fri dr jag!' Hvar f&r du val det fr&n^ du slaf af s& 

mychet ? 
KHnns den herre du vid Uott, fr&n hvilken Prcetom befriar? i«» 
'*Biir badskrapan, du slaf, bHr ned till Crispiniska badetr 
Ryter man till: "Bur g&r det din lathund?\ rbr dig 

den h&rda 
Tjensten ej ails, och ej en kraft, som utifr&n verkar, 
Tr&darne sHtter i g&ng. Men om innerst i hjertcUy 

som sjukt e»r, 
BetTar hos dig st& upp, hur kommer du bdttre fr&n dessa, iso 
An den, som fruktan ft$r herrn och piskan drifver till 

skrapan? 
**Uppr nHr p& morgonen lat du snarkar, sn&lheten ropar. 
**Dppr Du vdgrar. P& nytt "uppT g&rdenp&. **Jag 

fnrm&r ej." 
^VppT ''TiU hvad anda d&r "Fr&gar du det? Por fisk 

ifr&n PontuSy 
EbenhdtZy bafvergHU, liUt Cos^vin, rbkelse^ bl&norl m 
Fiyrst fr&n en tHrstig kamel aflasta den fWrskatte peppar, 
Byt och btdrag, svHr fdtsktr "Men Jupiter hor det ju.** 

"Siolle, 
E&ll d& tiU godo t aU din tid, att med tummen ditt saUkar 
Borra och slicka det rent, om som Jupiters viXn du 

skcdl lefva!" 
Resklndd slafvama ren du med vinkrus lastar och matsdck. 140 
*'Fort tiU skeppetT Ej hinder det fins fi)r att flyga p& 

v&ldig 
Kol p& Aegiska sjnn, om ej vtdlusten betlXnksam 
Eemligt dig varnar fiyrut. "Bvart rusar du, galning, 

hvarthan di? 
Evad har du f&r dig. Vti det glodande br^stet din gaUe 
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141 Intumuiti quam non exstinxerit urna cicutae. 

Tun mare transilias, tibi torta cannabe fulto 
G)ena sit in transtro, Vejentanumque rubellum 

Exbalet vapida laesum pice sessilis obba? 

Quid petis? Ut nummi, quos hic quincunce modesto 

isoNutrieras, peragant avidos sudore deunces? 
"Indulge Genio, carpamus dulcia: nostrum est, 

Quod vivis: cinis et manes et fabula fies. 

Vive memor leli: fugit bora^ hoc quod loquor, iode est 

En quid agis? Duplici in diversum scinderis hamo: 
issHuncine an bunc sequeris? Subeas altemus oportet 

Anciptti obsequio dominos, altemus oberres. 

Nec tu, quum obstiteris semel instantique negaris 

Parere imperio, rupi jam vincula dicas: 

Nam et luctata canis nodum abripit; ast tamen illi, 
ifoQuum fugit, a collo trahitur pars longa catenae. 

"Dave, cito, hoc credas, jubeo, finire dolores 

Prseteritos meditor" -— cmdum Chserestratus unguem 
Abrodens ait hsec '^An siccis dedecus obstem 
Cognatis, an rem patriam rumore sinistro 

185 Limen ad obscoenum frangam^ dum Chrysidis udas 

Ebrius ante fores exstincta cum face canto?' 
"Euge; puer, sapias^ dis depellentflbus agnam 
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Kraftig har svtlllt, s& att ej den qvHfs af ett embare 

spriXngdrt. iu 
Skall du farapd sjiin, skall, p& hamptdg liggande, du vixl 
' Spisa pd roddarbHnkj skall ur kaggen^ som stdr f6r sig 

sjelf, der 
Osa dt dig rodt vin frdn Vejij ftirderfvadt afskamdt hartz? 
Bvad IXr ditt mM? Att ditt kapitaL som fbrut duhar 

nHrt med 
Pem procent, md med svett inbringa dig helaste elfva, iso 
Egna dt gl&djen din dag och njut af dess frojder; ty 

mitt Hr 
Lifvet,'Och snart skall du bli blott stoft^ en skugga, en saga. 
THnk pd doden! Din tid flyr snabbt: hvad jagtalt, Hr 

ifrdn den!* 
Nd hvad gOr du? Du rycks af dubbelkroken dt tvd hdll. 
Hvilken du fdjer ocksdy tvd herrar mdste du Hmsom 155 
Lyda i skiftande tjenst och bmsom gd till dem begge. 
SUg ej, om. ock en gdng du trotsat och vdgrat att lyda 
Pockande herrskarebudet : *'Nu har jag brutit minboja!* 
Ty ock hunden med vdld afsliter sittband, meniflykten 
SlUpar vid halsen likvUl ett vHldigt stycke af kedjan. m 
'*Davus — jag sHger dig, tro det,^ — snart jag tlXnker 

mitt fordna 
Lidande sluta*' sd hdrs Chcerestratus slXga^ i det han 
Gnager sin nagel till roten. *'Skall iXnjaglefva, ennesa 
Fnr min stadiga sllXgt, skatl mitt arf jag forstbra vid 

denna 
Lastens tmskel, till mehn fnr mittryktCy niXrrusig, med iu 

facklan 
SliXckt, jag sjunger framfnr minChrysis fugtigadnrrar?'* 
'*Bra min son, var fnrstdndig ! Ett fdr dt rixddande gudar 
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Percute!" "Sed, ceosen, plorabit, Dave, relicla?" 

"Nugaris: solea puer objurgabere rubra. . 
17« Ne trepidare velis atque arctod rodere casses: 

Nunc ferus et violeos, at, si vocet, baud mora dicas: 

Quidnam igitur faciam? Ne nunc, quum arcessor et ohro 

Supplicet^ accedam? Si totus et integer illinc 

Exieris, nec nunc: "bic, bic quem quaerimuS| bic est, 

i7»Non in festuca, lictor quam jactat ineptus. 
Jus habet ille sui palpo, quem ducit hiantem 
Cretata ambitio? Vigila et cicer iogere large 
Rixanti populo, nostra ut Floralia possint 
Aprici meminisse senes. Quid pulchrius? At quum 

i8oHerodis venere dies, unctaque fenestra 

DispositaB pinguem nebulam vomuere lucernae 
Portantes violas, rubrumque amplexa catinum 
Cauda natat tbyoni, tumet alba fidelia vioo, 

Labra moves tacitus recutitaque Sabbatha palles. 
185 Tum oigri Lemures ovoque pericula rupto, 

Tum grandes Galli et cum sistro lusca sacerdos 

Incussere deos inflantes corpora, si non 

Prsedictum tcr mane caput gustaveris alli. 

Dixeris hsec inler varicosos ceoturiooes, 
isoContiouo crassum ridet Fulfeooius iogeos 

Et centum Graecos curto ceotusse licetur. 
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SlagtaT "Men/rbr du, atthon, sd fl^rskjuten , skall gr&ta, 

min Davus?" 
"Sl^mtar du, ytfiglin^^^u fdr afden r(kia toffeln din aga. 
Spring «/* i Hngslan omkHng och gnag ej det nHtf som 

i^ •* dig sianger! ^70 

Nu ttr\du trotsig och djerfy men ropar hon, svarar du 

genast: 
Hvad Ur^ att gHra altsd? Skall ej nu jag komma en 

g&ngj nlXr 
Sjelf hon mig kaliaf' och ber? Om du hel och h&llen 

fr&n henne 
Kommit, ej nu en ghng!* Bnr, hHr fins det, som vi «Cffca, 
Icke i frihetsstafven, som svHngs af den f&fanga lictorn. i^a 
Ar den krypande narr sinegen, som^ gapande, leds af 
Bvitklndt embetsbegHr? Pass pd, bland det grHlande folket 
Arler kasta i mHngd, fnr att gubbar, somsolasig, m&lte 
Komma ih&g v&r Floraliefest. Hvad Ijufvare finnes? 
Men d& Berodis dag iXr nnr och i oljiga fnnstret «»< 

Lampor, stnllda i rad, tjock mk ge fr&n sig, behdngda 
Med violer, nHr fattande om rbdakiiga fatet 
Simmar en thonfiskstjert, och ett glQnsande krus dr af 

vin fullt, 
Ror du lapparne tyst och bnfvar fdr Judarnes sabbath, 
Svarta spaken du ser d& och faror af agg som ha brustit, «» 
Phrygiska prester d& samt skelugda prestinnan med sistrum 
Skicka dig gudar upp& , som svullnader gifva , om ej p& 
Morgonen, som du befalts, tre g&nger du tlter en hvitlok. 
Snger du s&dant ibland kramp&driga centurioner, 
Straxt den tjocke Fulfennius hbrs uppgifva ettflatskratt^w 
Och till hundrade ass knappt hundrade Greker vHrdcra. 
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y. 4. vM/ntfrii Parthi passi?e, ut aiunt, videtur^ccipiendum. Hadc 
enim sentenliam sirailis locus Horat. (Sat. II. 1. ISTcommendat, tA 
altera loco Prop. (lY, 8. 43) defenditur, quum lectio Imjus lo<^«sit cor- ^ 
rupla; cfr. Pcrreau ad h. I. J^ ^' M 

V. 19. hullatis legimus ex sententi^pferm. I. p. 29. sqq. I 

V. 32, 33. Nobis verba illa hlandi eomites ad permisit vi^entur rc-f^ 
fer0nda, ut ita sententia procedat: Quum bifindus comitatus c^y^idusque 
umbo (de conj. ^ue insolito loco posita adeas prooeroium hujus d^. p. 10} 
permiserunt oculos tota spargere Subura . . . Blandi autem eomity sunt as- 
sentatores, qui in amicitiam nobilis (fdolescentis se insinuare /^nabantiir 
ideoque facile ei permittebant, ut Suburam inviseret, a qua rl paedagogi 
severi (quibus hlandi illi opponuntur) prffitextatum antea impedreranl. 

y, 73—78. In hoc loco diflScillimo ^rflfiannum, cujus prsclara est 
his de versibus disputatio II. p. 49, 50, secuti sumus. Interpretatur autero 
ille ita: "Non ita comparatam libertatem dico, jit nunc videmus cullibet 
homini, qui tribui civium adscriptus sit, hocip^ titulo, postquam civili- 



SATIRA IV. 

Ad Csesium Bassum. 

Admovit jam bruma foco te, Basse, Sabino? 
Jamne lyra et tetrico vivunt tibi pectine chordae, 
Mire opifex numeris veterum primordia vocum 
Atque marem strepitum fidis intendisse Latinae, 

5 Mox juvenes agitare jocos et pollice honesto 
Egregius lusisse senex? Mihi nunc Ligus ora 
Intepet, hibernatque meum mare, qua latus ingens 
Dant scopuli et multa litus se valle receptat. 
"Lunai portum est operae cognoscere, cives!** 

loCor jubet hoc Enni, postquam destertuit esse 
Maeonides, Quintus pavone ex Pythagoreo. 
Hic ego securus vulgi et, quid prsaparet Auster 
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bas officiis satisfccit, legitimuin ad largitioues principum et vitae quotidiins 
solatia aditum patere." 

V. 134, 139. Cfr. Herm. II. 55. sqq. 

y* 149, 150. Lectio peragant iicioreexplicatioDeScholiastae: "an ut 
pecunia, quae tibi quincunces verecunde prsestiiit, cum periculo deunces 
praestet'' aperte commendatur, quumque ille disertc vcrbo peragcre vim prcB~ 
standi subjiciat, non opus est conjectura Hermanni (II. p 59), qui avidi 
sudore legens peragere expllcat frangere, perdere, quo ea efficitur sen- 
tentia, ut mercator, dum promodlcisquincuncibusexpelatdeunces, postre- 
mo spe deceptus omnem usurum amittat tantisque laboribus et periculis 
sola damna lucrelur. Dicit absonum videri, sl sollers luxuria hominem 
ipsa lucri mentione a laboribus pro eo subeundis deterrcret; quod tamen non 
jta absonum erit, si ita haec inieliigemus, ut luxuriam statuamus commemo- 
Tatis periculis omnibus et laboribus postremo, nibil ex iis rediturum emo- 
lumenti dicere, nisi fructum majorem pecunis, quemquidem non tantiesse 
sestimandum, ut ob eum tam graves subeantur labores. 



SJETTE SATIBEN. 



Till Ccesius Bassus! 



Har ren vintern dig bragt till SabiniskahHrden, o Bassus? 
VHcker du lyran till lif med en allvar 'dlskande strdke, 
Du, som sd mHsterligt kan sl& an grundtoner frdn fordom 
Samt den manliga klang , som hnrs fran Latinarelyran, 
Och, fast gubbe, fnrstdr dig pd ynglingaskdmt och en (Xdelt s 
Lekande sdng? Jag vd,rmer mig nu pd Liguriska kusten; 
FramfGr mig hafvet hilfs af vinterstormar , der klippmurn 
Reser sig hng, och en djup bugt indt bildas af stranden. 
"Mvdan det lonar att se, medborgare, hamnen vid Luna.* 
Sd bjnd Ennii sjnl, ndr han snarkat ut sin Homerus lo 
Och en Quintus var blifven igen frdn Pythagoras fdgel. 
Hnr folkmassan jag bryr mig ej om, ej hvad Sunnan^ 

far hjorden 
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lofelix pecori, securus et, angulus ille 

Vicini nostro quia pinguior — et si adeo omnes 
u Ditescant orti pejoribus, usque recusem 
Curvus ob id minui senio aut coenare sine uncto 
Et signum in vapida naso tetigisse lagena. 
Discrepet bis alius: geminos, boroscope, varo 
Producis Genio. Solis natalibus est, qui 

nTingat olus siccum muria vafer in calice empta, 
Ipse sacrum irrorans patinae piper; hic bona dente 
Grandia magnaminus peragit puer. Utar ego, utar, 

Nec rhombos ideo libertis ponere lautus, 
Nec tenuem sollers turdarum nosse salivam. 
2« Messe tenus propria vive et granaria, fas est, 

Emole! Quid metuis? Occa, et seges altera in herba est. 

Ast vocat officium: trabe rupta Bruttia saxa 

Prendit amicus inops remque omnem surdaque vota 
Condidit lonio: jacet ipse in litore et una 
solngentes de puppe dei^ jamque obvia mergis 
Costa ratis lacerse. Nunc et de cespite vivo 
Frange aliquid, largire inopi, ne pictus oberret 
Coerulea in tabula! Sed coenam funeris heres 

Negliget iratus, quod rem curtaveris; urnae 

SB Ossa inodoi^ dabit, seu spirent cinnama surdum, 
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Skadlig, har fnr sig, och bryrmigejom, att min granne 

en jordlappy 
Fetare Uger dn min — /a, om allaj som stamma ur hopen, 
Samla sig rikedom, skall aldrig jag derfore blifva i» 

Sjuk och fortHras af harm, eller Ufva pd klenare kost och 
iJXgga min nHsa intill den skHmda flaskans fbrsegling. 
Andra ej tdnka som jag; du alstrar ju^ fodelsestjema j 
Tvillingar, skilda till h&g. Torrt gront pd sin fodelse- 

dag blott 
En neddoppar i s&s, som han sparsam kopt i en flaska, ^q 
Droppande sjelf pd sitt fat oskattbar peppar; en annan^ 
Pr<xktig, pd vMiga gods gbr IXnda med g<mmen. Jag 

njutery 
Njutery men bjuder dock ej frigifna pd butta, sdyppig, 
Kan trasthonornas finare smak ejj som kO^nnarBf finna. 
Allt hvad jorden dig ger , lef upp, och fdrbruka din 

spannmd^l ! n 
Lofligt det ttr. Bvad fruktar du? Ploj, och i brodd 

ttr en ny skard. 
Pligten dig kallar Ukv(Xl: skeppsbruten vid Bruttiums 
-^ klippor 

Hanger en vHn sig fast; cilt sitt och fdfUnga bbner 
Har i Joniens hafhan lemnat. Pd stranden han sjelfmed 
Akterns vMiga gudar bredvid ses ligga^ och vraket «o 
Drifver pd mdsarnes str&t. Frdn sjelfva grunden nu ndgot 
Tag och skiink 6t den arme^ att ej han^ mdlad pdblda 
Taflan, md irra omkring! Men din arfving fnrsummar 

ditt grafbl 
Vred, fdr det du, hvad du agt, har fnrminskat ; stoftet 

dt uman 
Vudlustlnst han fnrtror, och frdgar ej efter, omsvagtderu 
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Seu ceraso peccent casiaB, nescire paratus. 
HaBC cinere ulterior metuas? Et Bestius urget 
Doctores Grajos: Ita fit, postquaro sapere urbi 
Cum piper et palmis venit nostrum boc maris expers; 
40 Foenisecae crasso vitiaruni uoguine pultes. 
Tune bona incolumis minuas? At tu, roeus heres 
Quisquis eris, paullum a turba seductior audi! 

O bone, num ignoras, missa est a Caesare laurus 

Insignem ob cladem Germanae pubis et aris 
45Frigidus excutitur cinis et jam postibus arma. 
Jam chlamydes regum, jam lutea gausapa captis 
Essedaque ingentesque locat CaBSonia Rhenos. 
Dis igitur Genioque ducis centum paria ob res 
Egregie gestas induco. Quis vetat? Aude! 

50 Vae, nisi connives! Oleum artocreasque popello 
Largior. An prohibes? Dic clare! Non adeo, inquis, 
Exossatus ager juxta est Age, si mihi nulla 
Jam reliqua ex amitis, patruelis nulla, proneptis 
Nulla manet patrui, sterilis matertera vixit, 

ss Deque avia nihilum superest, accedo Bovillas 
Clivumque ad Virbi: praesto est mihi Manius heres. 
"Progenies terrae!" Quaere ex me, quis mihi quartus 

Sit pater, haud prompte, dicam tamen, adde etiam unum, 

Unum etiam — terrae est jam filius et mihi ritu 
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Doftar kanelrif om med k^rsbti,rsbark forfalskad IXrCasian. 
Fruktar du s&dant bortom din graf Hnr, Bestius hUcklar 
Grekiske vise: S& g&r det^ sedan med peppar och dadlar 
In till staden den kom, v&r s& omanliga vishet; 
SkordemiXnnen sin grot uppblanda med kosteligt fett nu. *o 
Skall du din egendom d& f& ostraffad furminska? 
Du, som min arfving skall bli, afsides fr&n hopenmig 

hor nu! 
Kejsarn ett lagradt bref — ? min vftn, du vet vHl det? 

— skickatf 
Fnr det Germanernas hlXr med Hra han slagit^ och redan 
Sopas fr&n aliarne bort den kallnade askan, tropheer,^i 
Mantlar &t kungarne ren, &t f&ngarne Ijusa perukeVj 
Vagnar och bilder af vHldiga Rhen Cmonia tingar. 
Hundrade fuktarepar nu for segern &t Gudarne och &t 
HerrsJcarens genius stMer jag upp. Hvem forhindrar 

mig? V&ga! 
Ve, om du ej germeddig! Pastejer och olja bland fotket ^o 
Delar jag ut. Forbjuder du det! Sng utd&! S&stenfri 
Ar ej &kern bredvid, du svarar. Vnlan d&, om ingen 
Faster i lifvet jag har, om ingen cusin, ej ett sonbarn 
Fins af min farbrors son, om min moster ej n&gonsin 

barniigt, 
Och min farmor g&tt ur verlden, jag g&r till Bovilla^ «» 
Och till VirbiihOjd; der skail Manius blifva min arfving. 
* En vanbbrding !'* Var god, och fr&g amig, hvilkenmin 

farfars 
Farfar var; jag^ skall slXga dig det, men ej genast dock. 

Tillag^ 
En och s& en! Vanb^rding dr han. S&, enligt mitt 

slagttrad, 
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M Manios hic generis prope major avunculus exit 
Qui prior ea, cur me in decursu lampada poscis? 
Sum tibi Mercurius, venio deus huc ego, ut ille 
Pingitur. An renuis? Vin tu gaudere relictis? 
"Deest aliquid summee." Minui mibi, sed tibi tolam est, 

•sQuicquid id est: ubi sit, fuge quserere, qiKKl mihi quondam 

Legarat Tadius, neu dicta repone patema: 

Foenoris acoedat merces: hinc exime sumptus. 

"Quid reliquum est?" Reliquum? Nunc, nunc impensius uoge, 

Uoge, puer, canlesl Mihi festa luce coquatur 
7oUrtica et fissa fumosum stnciput aure, 

Ut tous iste nepos olim satar anseris extis, 

Quum morosa vago siogultiet ingnine vena^ 
Patrici» immeiat vulvae? Mihi traroa figursB 

Sit r^ua^ ast illi trenrat omeolo popa venter? 

rsVende anrmam lucro, mercare atque excute sollers 

Omne latus mundi^ nec stt prasstantior alter 
Cappadocas rigida pingues plausisse catasta. 
Rem duplica! Feci: jam triplex, jam mihi quarto, 
Jam decies redil in rugam: depinge, ubi sistam. 

'solnventus Ghrysippe tui (initor acervil 
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Denne Manius blir pd sitt stUt en bror till min stamfar. ?o 
Du, som ttr fore mig, siXg, hvi begHr du min fackla i loppet? 
Jag din Mercurius ttr; som han afhildas, som Giul jag 
Kommer. Sager du nej? Vill ej du med restendig nl^ja? 
'*N&got dock felas % summanJ* Ja^ mitt Hr fnrminskadt ; 

hvad du f&r, 
Det dr ett helt. Ej bGr du mig fr&ga, hvar det ftr, 

som fordom •» 
Jag af Tadius ficky ej tala mig till, som en fader: 
*'RWntoma komma ju till capitalet, p& dem skall du lefva!\ 
^*Hvad ixr nu qvar?*' Bvad qvar? Min slaf, nu, nu 

skall du smnrja, 
Smdrja Hn mer min sallad. P& en festdag jag skall d& koka 
NiXsslor &t mig och elt rdkt svinhufvud, hvars Ora ar 

borradt , to 
Fnr att din sonson en g&ng, nHr uta/ g&slefver han 

mmt etr, 
Och af fbrnHmt beg&r i Ijumsken &drorna spritta, \\ 

1 en patriciskas famn m& ligga? Skall jag vHl ha 

qvar blott 
Ben och skinn, men hansbuk, som en slagtares , sknlfva, 

af ister? 
Solj far pengar din sjud, var kdpman, res kring all 

verldens ?« 
Kanter, driftig och slug, m& p& h&rda stoilningar ingen 
Klappa med s&dant konst Cappadociens frodiga slafvar. 
Dubbla din egendom! Det ar gjordt; tre, fyra, nu tio 
G&nger den viker sig ren. SlXtt ut, hvarest jag skall 

stanna! 
Funnen d& ar en, som s&tter en grHns fbr din h6g, o 

Chrysippus ! fio 
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V. 3. f^et. primordia voeum. Hunc ad locum conferas Perreau , cn- 
jus quidem explicalio optima flobis videtur. Pulat ille intelligi priraor- 
diis «lemcnta totius musicae atque bunc versum opponi insequenti agique 
de mira opificis varictate, qui antiquis Grfficorum metris adjunierit marem 
strepitum fidis Latinae. 

y. 6. Egreyius lusisse senex. Hanc icctionem, quae sola ex omni- 
bus probnbilem efTicit sensum, dedit Hcrm. I. p. 7. 

V. 37, 41. Ex suspicione Herm. (II. p. 61) haecduo bemistichia lafte 
bon, inc. minuas? et Ua:e ein, ult. metuas? transponenda sunt. Yerba 
enim Heee ein. etc. ad neglecium runusspectare est manifestum, ilia autem 
Tune etc. cum iis, qus sequuntur versu 41 At tu etc., quibus respon- 
detur heredi avaro, qui illa interrogavit, conjungenda sunt. 

y. 39. Maris expers baud parvam diflicultatem praBbuit interpretibus. 
Casaub. sapere mar. expers explicat: a^^svos ovSsv exovaa, effeminata 
sapientia^ alteramque etiam subjungit interpretationem , ut sit ^uod mare 
numquam est expertum, dum putat expers posse significare et t6 emet^ 
^ov et Td ifineiQOv, quod ut probet, profert alia vocabula, quaeaffirmeDt 
idem et negent, egelidusy infraetus alia. Non a similitudine veri^videtur 
abhorrere, Persium ad exemplum Hor. Sat. II. 8. 15, ut ambiguediceret, 
vocabula illa maris expers conjunxisse, quum utrumque in geminumsen- 
sum posset accipi. ipsum autem maris expers pro eflTeminato accepisse. 
Anceps autem illa notio quum Suetbice non possit reddi, convertimus: o- 
manUg. Turnebus nostrum h. m. exp. a prseeedentibus separat , explicat- 
que: nostra disciplina coepit contemni ut cismarina, non ut Grseca trans- 
marina; non malo quidcm sed coacto de sententia Casaub. sensu. 

y. 46, 47. Gausape: "genus pilei, quo caplivorum capita indueban- 
tur" (Scbol.); ex quo suspicari licet gausapis significari capillamenta, qus 
rutilas Germanorura comas imitarentur. Cfr. Tac. yit. Agr. 39. "emptis 
per commercia, quorum babitus et crines in captivorum speciem forma- 
rentur." Koenigio, qui primus bancattulit explicationem, assensi sunt Per- 
reau et Dueotzer. Jam vero de ingentibus Rhenis est dicendum , quibus Cas. 
intelligi vult Rbenanos homines; Koenig. autem suspicatur esse varias ima- 
gines fluminis Rbeni, quibus diversa ejus ostia essent expressa, quaeque in 
triumpbo circa victoris currum ducerentur; cui quidem eo libentius assen- 
timur, quod hic de rebus tanlum ad triiimphum necessariis, quas Cae- 
sonia Romae comparavit, agitur, non vero de hominibus vel captivis, quos 
Caligulam ipsum in Gallia legisse narrat Suetonius (Calig. 47). 

y. 51, 52. Hic, ut saepe alias, Hermannura secuti sumus, qui IT. 
p. 62. sqq. hanc fere proponit explicationem: non adeo vicinus ager est 
exossatus, (lapidibus vacuus; lapides enim suntossa terrs) ut, si, qufesen- 
tiam, eloqui audeam largitionemque probibere, a populo, lapidibus ex illo 
petitis, obrui non possim. Ita etiam cum sequentibus b»c convenient. 
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Respondet enim heredi poeta, iratus, qood ob metum solum largKionem 
non prohiberet, se ad alium posse bona transferre. 

y. 55. Dt avia ^ikil superest explicat Georgius (in Lexico ad voc 
avia}: nihil superest de re ramiliari -ab avia hereditate accepta, quod ta- 
men non esse probandum ex eo intelligitur, quod hic de cognatis agnatis- 
que ipsis, non de bonis eorum a^itur. Signrficat soKim: ciniV esi avia^ 
e viia exeessity 

V. 61. Metaphora a ludo Atheniensium sumta, in quo primusracem 
tollebat, deinde sequenti tradebat, secundus tertio et sic deinceps, omnino 
nihil ah'ud rortasse significat nisi: Ne ante temp«is [qui prior es), Vivome, 
hereditatem expetas. 

V. 66, 67. Interpunximus : neu ditta repone jtaternai foenoris eic* 
auctore Casaubono, testante patrum esse has ad filios voces. Si, id quod 
fecit Duentzer, h»c heredem dicere statuerimus, non commode verba 
ijuid relif/uum est eidem poterimus tribuere. Sln autem Casaubonum se- 
quimur, illa aptissime heredi.tribuuntur, quippe qui nullis motus rationibus 
eadem semper repetat: "Minuetdr res tua.^* 

y. 77. plausisse significat: "palpo percutere, plana manu rerire , id 
quod videntur recisse manffones ad estentandam svs^iav et bene curatam 
cutem mancipiorum suorum." (yerba sunt Casauboni ad b. I.>« 



CORRIGENDA, 

F. 1 V. 3 inf. leg. umgearbeitete Ausgabe der Latein. Schulgramm. von 
Grotefend etc 

— 4—14 sup. — decessitque ttnoo siatis 
— . 5 — 3 inr. — vera 

-.6—5 8up. Quum artifex a multis pro Adjeetivo, cui Substantiva tri- 
buta sit significatio habeatur, relicta bac quaestione id 
tantum hic monemus passivo sensu b. I. esse positum 
hoc vocabulum. 

— — —10—12 sup. leg. Adjectivorum neutra pro Substant. posita cum 

Attributis conjunxit I. 107;, II. 74., III. 33, 34; pro 
Adverb. posuil l. 90, IlL 17, ly. 34, y. 106, 190, 
yi. 35. 

13 gup. addc y. 61 {sen^ 

17 - lcg. L 123, IIL 28, 29. 

8 inr. — usurpasse 

— 7 —12 sup. add ly. 37, 38. 
16 — post 89 add. 102. 

— 3^2 add. Crr. prsterea III. 42, y. 127, ubi. verba dieat, Unerepuit 

non ad certum rereruntur subjcctum. 

5. 
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P. 8 V. 1! fup. add. ante V: IV. 48, pott V: 61. ^** 

14 ^ Qui VI. 76 reperitur CoDj. melius pro ProWbltivo habdir, ] 

quum ante reperiantur Inip; illi vttUU, meremre. exeuU, 1 

12 inf. add. post 146—8: 163 sqq. J 

•*• — — 10 — Fortasse ConJ. ille deeeat significat poetam bic oniisso d^J 
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